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Eessõna. 

Käesoleva töö ülesandeks on anda ülevaade nendest saksa laen-
sõnadest, mis leiduvad 1600. aastast 1606. aastani peetud Georg 
Mülleri jutlustes. Mülleri jutlustekogu on vanim ulatuslikum eesti 
keele mälestusmärk rikkaliku sõnavaraga, kus saksa keelest tulnud 
laensõnadegi a rv ei ole väike. Jutlustes leiduvad laensõnad on 
selle poolest tähtsad, et nende põhjal võib öelda kõigepealt juba 
sedagi, et paljud praeguses eesti keeleuususes harilikud saksa 
laenud olid kõige hiljemalt 17. sajandi alguseks täiesti kodunenud 
ning kujul t eestistunud. Ka Mülleri jutlustest vanemates keele-
mälestistes, mis põlvnevad 16. sajandist, võib kohata saksa keelest 
saadud laensõnu, nende hulk ei ole aga kuigi suur, sest tolle 
sajandi tekstid, mis on säilinud meie päevini, on üldse vähesed 
ning pealegi väga piiratud sõnavaraga. 

„Neununddreissig Estnische Predigten von Georg Müller aus 
den Jahren 1600—1606" on 1891. aastal trükis avaldanud Villem 
Reiman (Verhandlungen der Gelehrten Estnischen Gesellschaft zu 
Dorpat. Fünfzehn te r Band) . Seda väljaannet on kasutatud all-
järgneva ülevaate koostamisel. Ulatuslikus eessõnas puudutab 
Reiman Mülleril esinevat saksa keele mõjugi. Lk. X X X V I I jj-d 
on öeldud muuseas: 

„Bei f lüch t ige r Eins ich tnahme f re i l ich gewinnt man nicht ge rade den 
E indruck , dass diese r auhe Schale einen Kern genuin es tnischer 'Sprache in 
sich b i rg t . Man muss sich o f t durch ein dichtes Ges t rüpp f r e m d a r t i g e r 
Wendungen durcharbe i ten , bis wieder die reinen Klänge heimischer Rede 
silberhell ans Ohr schlagen. Ganz abgesehen von den unzähl igen deutschen 
und la teinischen Ci ta ten und A u s f ü h r u n g e n stossen wir auf Schr i t t und 
T r i t t auf eine Phraseologie, die t ro tz ihres estnischen Gewandes den Stempel 
f r e m d e r H e r k u n f t auf der S t i rn t r ä g t , und auf j e d e [ r ] Seite begegnen wi r 
deutschen Vocabeln, die der V e r f a s s e r ohne Bedenken u n v e r ä n d e r t in den 
estnischen Text e inschwärz t . " 

Sellele drastilisele otsusele lisab Reiman siiski põhjendatud 
vastuväite : 

„Doch sei man nicht zu rasch mi t einer wegwerfenden Beur the i l ung 
bei dei· Hand . E r s t e n s ist nicht zu vergessen, dass dem V e r f a s s e r als einem 
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Fremden der ganze U m f a n g der estnischen Sprache sicherlich nicht bekannt 

w a r ; zweitens ist zu bedenken, dass die Bildung einer estnischen Schri f t-

sprache kaum übet' den Embryo-Zus tand h inausgekommen w a r ; d r i t t ens 
e rwäge man, dass G e o r g M ü l l e r s tädt i sches Kind und S t a d t p a s t o r ist 
und dass die S t äd te von je her Mischkessel gewesen sind, in denen die 
Elemente der verschiedenen U m g a n g s s p r a c h e n w i r r durch e inander brodeln 
(ich e r innere nu r an den sogenannten halbdeutschen J a r g o n , welcher durch 
Dr. B e r t r a m - S c h u l t z j a auch in wei teren Kreisen bekannt geworden 
is t) ; v ie r tens ist das minder vorgerück te S tad ium in dem Process der Ver-
schmelzung zu beachten, in welchem die dem Deutschen ent lehnten Wör t e r 
stehen. W ä h r e n d wir an Ausdrücken wie kinkima, mõrtfuk, rööwel, felts 
nicht den ger ings ten Anstoss nehmen und n u r dem Sp rach fo r sche r ihre 
unestnische H e r k u n f t bewusst ist, wird das Ohr schon eines jeden Laien 
auf das empf indl ichs te ver letzt , wenn er in den Pred ig ten auf fd)en(ftl1Utl), 
mürberibt, tülueribf, ©elfdjop s töss t ; und doch sind es dieselben Wör te r , n u r 
dass sie im ers ten Fa l l ganz es tonis i r t erscheinen, im zweiten Fa l l dagegen 
e r s t wenig durch den Gebrauch abgeschl i f fen und abgeschlissen sind. 

Es ist i n t e re s san t zuzusehen, wie der Process der Assimila t ion vor 
sich geht . In den Pred ig ten ist die En twicke lung noch vie l fach im F luss 

begr i f f en . Seif dl Op und feltê (feitê), SSorbeniltltê und tfteniêtuë wechseln mi t 
e inander ." 

Edasi a rvab Reiman, et saksa laensõnade tarvituselevõtt ei 
ole alati olnud tingimata vajaline, vaid selleks on kaasa mõjunud 
mitmesugused kõrvaltegurid : 

.,Wir glauben, dass nur in den wenigsten Fällen die Noth den Ver-
fasse r ve r an l a s s t ha t , sich der Germanismen zu bedienen — sein estnischer 
Vocabelschatz ist ausgiebig, j a reich —, sondern die Gewohnheit und der 
E i n f l u s s der verderbten estnischen Umgangssprache in der Stadt. Nur da, 
wo ein Wort im Estnischen gänzlich fehl te , wTeil die Sache bisher unbe-
k a n n t gewesen, w a r er gezwungen, die deutsche Bezeichnung herüberzu-

nehmen, z. B. ©pegel, ©djlueuei, ШаЗ, ©iunb, Cffcr, ohne dass wir der 
Meinung sind, G e o r g M ü l l e r e twa habe jene Bezeichnungen zuers t 
au fgeb rach t , sondern sie waren ohne Zweifel schon längere Zeit im Ge-
brauch. Gar zu viele solcher Bezeichnungen giebt es nicht. Unvergleichlich 
h ä u f i g e r begegnen wir Ausdrücken des a l l tägl ichen Lebens wie еШШт 
(erben), prabiba (braten), füllib (fül l t ) , ®lömt£eite (Blümchen), fnitppifeiie 
(Schnippchen), neben welchen der V e r f a s s e r auch die entsprechenden estni-
schen Bezeichnungen oder deren S tammbi ldungen gebrauch t . " 

Reimani tsiteeritud vaated Mülleril esinevaist saksa laenudest 
on üldjoontes õiged. Öeldagu aga juba siinkohal, et laensõnade 
esinemine pole siiski nõnda meelevaldne või juhuslik, nagu Reiman 
arvab, vaid et nende olemasolu on suurel määral sõltuv ajaloolisest 
arenemiskäigust, mille olid eestlased läbi teinud enne Müllerit. 
Suur osa laenusid on ühenduses mõistetega, milledega vana-eesti 
ühiskonnal oli vaevalt tegemist ja mis võisid tuttavaks saada just 
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saksa keelt kõnelevate maaval lutajate kaudu. Kõigest hoolimata 
mõiste j a selle tähis ta ja sõna rändavad siiski peamiselt käsikäes. 

Juba enne jutluste väl jaandmist oli Reiman samu as ju 
Mülleri laensõnade kohta konstateerinud õpetatud Eesti Seltsis 
peetud koosolekul. Vt. selle kohta SbGEG 1890 (Tartu 1891), 
lk. 101 j j . Reimani arvamusi on kopeerinud nooremad autorid, 
kes siin-seal on lühidalt Mülleri keele kohta sõna võtnud. Et aga 
ükski neist pole lisanud midagi oluliselt uut, pole põhjust neid 
siinkohal esile tuua. 

Peale laensõnade võib Mülleri keeles kohata muudki saksa 
mõju, nagu saksapäraseid konstruktsioone ja tõlkelaenusid. Nende 
kohta ütleb Reiman lk. X X X I X : 

„Mehr s törend jedoch als solche vereinzelte En t l ehnungen sind die 
gewal t sam herübergenommenen Redewendungen, welche dem Es ten zum 
Theil ganz unvers tänd l ich sind und dei'en Sinn e r s t durch wört l iche Rück-

überse tzung ins Deutsche zu e rmi t t e ln ist, so z. B. tœma on ïjenb ûlleêted)nut 
(sie h a t sich aufgemach t ) , ümberantutf) (umgeben sein von etwas), tuelta paria 
(auslegen, e rk lären) , oulpe шеппешепе (Ausgang), outüefpeitt (draussen) ." 

Alljärgnevas kir jutises jäetakse kõrvale saksa tõlkelaenud j a 
piirdutakse üksnes laensõnadega. Jutlustes leiduvad laensõnad on 
esitatud konteksis. Lausenäite järel olev number osutab lehekülge, 
millel sõna esineb Reimani väljaandes. Nendest laensõnadest, mis 
on Mülleril õige harilikud, on toodud ainult tüüpilisemaid näiteid. 
Haruldasematest sõnadest on esitatud· enam-vähem kõik esinemis-
juhud. 



Sõnaloend. 

afiaat 'pattudeandeksandmine, indulgentsia" 155 fe Muvrati) 
biffiate itimi Toauutufie praft tornii ti) <C as. af iät 'Ablass, indulgenza, 

remissio peccatorum'. — EK 1929, 11 ; S c h l ü t e r SbGEG 1909, 1.0; 
K e t t u n e n LW 2<>5. 

ali (interjektsioon) 40 "Лcl) diruta* Tslfanbt uinet puntai, 51 iHcl) 
Sjfcutbt, l'ima ota filiti Oititc рнЛе, 181 sHd) liua lUrntitiiitc iaiiiuaite nf;a, 
.-529

 v

J(d) 3|fanbl 3ffaitbt <; as. ach 'Ausruf des Verlangens, der 
Bewunderung, des Schmerzes u.s .w. ' M ü l l e r i l enesel esineb 292 
üs. sõnana Ach Herre /traff e mich nicht. — S t r e n g NRL 2; 
S e h w e r s SKhU 1 ; K e t t u n e n LW 6. 

altar 9:5 За f e Μitmtiu^fa^ Xautb oit f'aa* i'auiiat [ett Aitavi) iure 

[aebtittttij, 109 ecfjf fc Шап) ее.З olieit feifiititri), 17S uinet [en Жт^е 
Alitare <" as. altar, alter 'Altar'. — S c h l ü t e r SbCÌEG L909, 42; 
S t r e n g NRL 5 ; K e t t u n e n LW 1 s ; D o n n e r V E t F W 8. — 
Vt. märkust 1. 

amet s .stui) taenia onta finteti fif̂ e afttë, ,V2 tantta 3ûtinfî Simet, 
s i (ebbi) fou 3nîiitfîc Sliïïeti, 94 Злзша oifa luca Aineti) fibbed tanna 
eale·? 01t, 117 beutet ou taa-? ml)e eite >)rifti outntef̂ e Eiltet, 259 ittea 
Attutai finn раз (e finn Aineti fibbeë Icetitab, ;51o tanna ШГиП itief Xöt), 
827 Xanita pibbab onta finteti uinet futjutefjc fif?c teema, ;52S ful)ve ttiuef 
rafjeta cinteti fifte tai)at fttijitba, 340 fc $$öl)a 3ntin£ Giunteti aitinuftauic. 
Pandagu eraldi tähele liitsõna: SS moite auimtë 9imctnti4% 94 щ; 
9lntctmeeë << as. ammet (s. v. ambacht) 'ein Handwerk, die Hand-
werkszunft , Amt jne.' Üs. sõnana esineb M ü l l e r i l 29:5 ihre 
Ampt. — S c h l ü t e r SbGEG 1909, 43; S t r e n g NRL 0; S e h -
w e r s SKhU 2; K e t t u n e n LW 9; D o n n e r V E t F W s. 

anker 'ankur ' 300 ptbbab . . . fe eite s}>iid)t 9(ncfev olieuta <C as. 
anker 'Anker, jede ankerart ige Verklammerung ' . — S c h l ü t e r 
SbGEG 1909, 44; S t r e n g NRL 7; S e h w e r s SKhU 8; K e t -
t u n e n LW 19; D o n n e r V E t F W 9. 
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apostel 18 fc s,J$öf)a Wpoftie ^aiilufìe fané, 55 sJJitucfpra[t ittitba 

paiatab fe 4}>öi)a 5tpoftcl, 05 icbbi) lteitie ^tpoftiibe, 07 ittrtcf omalle 
^ipoftliilc fcfcfnut, 148 fcit s|>öi)a Mpoftie ψ a ui tipe faaë iljaftaba îtimf 
tuffetti iüttclba, 332 feft s^öi)a ?lpoftlc ^aitfufje ömbcrpörbmcfteft, 838 
taenia fäeab iicntat и cl) ei; Sipoftiir uinet Oppiai:, 835 uinet Quittai taci)ti? 
tebba lieber fuijrcntbaç 3lpofte(i;ç telja. Ühe korra esineb see sõna ka 
eestistatud ku ju l : 330 oma ^oftlilt fitftté <C as. L a s c h - B o r c h -
l i n g MNW apostel, appostel(e) 'Apostel, Sendbote ' .— S e h w e r s 
SKhU 4; EK 1924, 174 jj-d.; D o n n e r VEtFW 10. 

arst 14 sJciuc! et cb ucutc tenue Iie üdjtefit 9lvfte шара ode, oo ür 
$)êc ?(rft, 170 fcicf Sfrftit ltiitrf SBauambat, 178 tanna on fc etfe ?lrft 
<C arste 'Arzt ' . Sõna esineb ka teisel kujul, mis osutab laena-
mist üs-st: 175 fpfi paiteb fe IHrnt fê ixije fu pre ^iaftre, 254 ucutc Sfiltttbe 
ture* abbi) 01311 itti), За ü£ tröftiif foituc oit fc etfc peitke aritt << üs. Arzt; 
M ü l l e r 1 (i8 Vtifer Artzt. — S e h w e r s SKhU 0; S c h l ü t e r 
SbGEG 1909, 40; K e t t u n e n LW 14, 15. 

begäärima 'soovima, ihaldama' 137 ntea tanna eitbba ealeè> 
beçjerib, 184 ouiuaiait fefanta afjta bcç}ef)rtntc <C as. L a s c h - B o r c h -
l i n g MNW begëren 'begehren, fordern'. — Vt. märkust 2. 

blöömike 'lilleke' 211 .Sïetcf УН)а on fubt fe .'pepu, ittitcf ïeict 
tanna binino ou fubt fe äUönttfcue fe inetta pael. Se £)ctpt fitimab erra, 
fe blömifeue fitliub erra, 219 Job inpiteiab öcfje ^utntefje öcf)cp 93iöiui= 
щ er << as. blomeken demin. 'Blümchen'. 

doli vt. toh. 
eksempel 'eeskuju, näide, näidis' 21 et nannat taenia (Rempli 

praft, pibbamat faa* feit 3ffaitba patte iotlpita, 70 $ubt incii (ipêpiit 

ontat, so шорт îHadpoa (Remplit, 127 paitu Exempla et timiftuft, 140 
Scft on iiteti Py fauitiê Citent ρ et, 1(H) fui) ntetic itccbt <£>i)ftoriat îtiitcf 
(ïpcntolit, 257 nenie ^ityabe ^niinefte (ijçentplibe pseie, 290 (Seft ou uteri 
'Pjc ellani (imitpel, 294 ^cebt fui)rct uinet pivntfat sJhid)tlit^e (ixempiit, 812 
sJtiitcf tapab fe шапа Simeon uteit onta (ÎTeiuplt faaë õppeta ìttitcf 
ntaintta, 34o teiltet fe ^öpa "Hooftie ^aitlupe Ü^eiupcle praft tenute <C as. 

L a s c h - B o r c h l i n g MNW exempel 'Beispiel, Muster, Vorbild ; 
im besonderen belehrende, in Predigttexte eingeführte Erzählung 
als Beispiel, Predigtmärlein' . M ü l l e r i l enesel esineb 171 Wie 
wir des viele Exempla haben. 

epistel 1 licet (iuangeliuinit, Gpiftiit, uiucf utuljb faunit Xaeituo: 
laulut îifjc fecbitut << as. epistole 'Epistel ' ; L a s c h - B o r c h l i n g 
MNW epistel(e) 'Epistel'. — S t r e n g NRL 17. 
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evangeelium l iteci (iuangciiumit, 14 diente 353a\iftcle faab fc 
(iuaitgciium fitiututf), 85 icbbi fc (S'iiaitgciiumi paiftujgc, (57 feu 
(iuaugcliiuui Oppctuftc tfjc oppcitut << as. L a s c h - B o r c h l i n g 
MNW ewangelium. M ü l l e r 834 Ds Euangelium. — S t r e n g 
NRL LH. 

evangelist 81 iitucf firtutab faa* fc (iuaitgclift, 41 firiutaiuat 
iteebt Chiangeliftit, 48 «Sïubt niciic iteebt (Suangeliftct firiutaiuat <C as. 
L a s c h - B o r c h l i n g MNW ewangeliste 'Evangelist ' . M ü l l e r 
258 üs. Jn den Euangeliften lefen wir. 

fordeenima vt. t e e n i m a . 

fordeenistus vt. t e e n i s t u s . 

fordeenst vt. t e e n i s t u s . 

forskoonima ' a rmu heitma, säästma' 180 Seiup : cb oor= 
fcl)oitc CsHiiiaiX mitte fc s}kuit',e Sima, ctlj imiti) ^uut: iitcibt 0fd)0itib 
<< as. vorschonen 'verschonen', vorschoninge 'Verschonung'. — 
Märkus 3. 

Frankri ik 'Prantsusmaa' 207 fui) Ы fc .Si uitin gfa Tyvaitcfrifc 
ìVìaaft, fc ^yraucfrtfe ftumngfaš <C as. Frankrike. 

föörspraaker 'eestkostja' 174 ta fc ctfc s-8orfprafcr ou <C as. 
vorsprake 'Fürsprecher, Advocat, Sachwalter, Vertheidiger jne.' 
Eestis olev laen eeldab lähtumist <C võrspräker. — Märkus 3. 

föörv i i t ima 'ette heitma' 800 liilia cb uorunjtc Ы liiiiut 3u= 
malaiic mitte, etl) taonta onta $bbl) faaë pifeuti) taulua inibire <C as. 
vorwiten 'vorwerfen, vorrücken, hohnsprechen'. — Markus 3. 

gehoorsam 'sõnakuulelik, kuulekas' 84 ìttitcf olii gcljorfam 
aututa rifti Surma ftfjc, 88 fitiitba tenta fuluiit ltiitcf gcljorfain olititi oit 
<C L a s c h - B o r c h l i n g MNW gehörsam 'gehorsam, hörend auf ' . 
— Vt. märkust 2. 

gi innima 'soovima, soodama' 7(5 folic tucttjfe Sitimene Sugguie 
mitte güititiitutl), 124 feile tol)fcllc fefanta l)seb gümiima, 218 të gitimi 
tammile fc Öimc mitte <C as. gunnen 'gönnen, verstatten, gewähren' . 
— S e h w e r s SKhU 89. Vrd. W i e d e m a n n EWb künnama 
'gönnen' tolleaegse kirjakeele neologismina; S c h l ü t e r SbGEG 
1909, 40. — Markus 2, 8. 

haamer -vasar' 299 Шоррс шафшайе fe paline laniere Ы 
<С hamer 'Hammer'. Kriips tähe m kohal osutab seda, et konso-
nant on pikk ja eelnev a lühike. Seega siis on hääldatud hammer. 
W i e d e m a n n EWb tunnebki kõrvuti haamer ja hamber 'Ham-
mer'. Lühike vokaal sunnib arvama, et laenuandjana peaks kõige-
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pealt üs. arvesse tulema. Siiski ei ole tingimata tarvilik laenu-
allikaks arvata üs-t, sest balti-as-s näib olevat olnud lühike 
vokaal ka sõna kamber vastes (vt. allpool). — S c h l ü t e r 
SbGEG 1909, 17, 20, 25, 43; S e h w e r s SKhU 0; S a a r e s t e 
LV 200; W i g e t SbGEG 1927, 207; K e t t u n e n LW 207; 
D o n n e r V E t F W 27. 

heilant 'õnnistegija' 292 Se[t, ctf) ntcbbl) 3[[ : ntitcf -Cuujiaubt 
fctcfe Siuta Smmeftc ^attubc cbbcft oit marmiti) < as., üs. Heiland 
( K l u g e EtWb). Üs. sõnana esineb M ü l l e r 288 Tröfte Vus Gott 
vnfer Hey land. 

histooria 'lugu, jutustis, a ja lugu ' 40 Wütt ollet tei)e 91. 9i. cinte 
füi)»ta [eft (i'iiaitgeltitiitt Oppctiifjcii, fen fauni) -Otêtoria fuiiiut, so nun)ra 
Wacijraa (Ϊτοηιρίίί ìttitcf .Oljfiortat, 273 Sciama oppeb inctic [e -Oiftorta, 
277 öcl)c fauni <£nftona, 333 Wtitcf omat faaê jcjiual;,e Aj i jt or ia [ibbeê. 
See ladina algupäraga sõna on eesti keelde võinud tulla kõigepealt 
just as. kaudu. B i b l i a 1599 Hiftorien Regifter. — D o n n e r 
VEtFW 43. 

hoov 'õu' 125 on ntcbbl) £>ош uinet 9Jiatja <C hof 'Hof, der 
(meist umschlossener) Raum neben einem Gebäude oder um das-
selbe'. — S e h w e r s SKhU 148; S t r e n g NRL 34, 38; O j a n -
s u u SUSA XXIII 13, 5; D o n n e r V E t F W 47. 

härra 108 cti) Dititte b : Pattuir uinet : Soljan ? <C as. here, 
her 'Herr, besonders Titel der Adlichen, Richter und Geistlichen7. 
Kahjuks ei esine sõna tervelt väl jakir jutatuna, vaid ainult siin 
esitatud lühendis. — S c h l ü t e r SbGEG 1909, 13; S t r e n g 
NRL 31 jj . ; D o n n e r V E t F W 38. 

hühler ' s i lmakirjateener ' 318 ^erraff omat faaê feief -Oüctylerit, 
itine! s^l)artfetrtt (£b 6 a u f cf) fu f et, fe cb mitte [eit 3ffaitba (Sljriftufcc £$erbeufte 
uiitcf Suruta, motto onta l)eitc[a umijcjabufjc ìttitcf fjcè täi) paele lotmat 
<C as. hiicheler, hugeler 'Heuchler'. 

i israel ' juut; jumala äravalitsetu' 27 Îb4)nt[clt maiititab [с
 s

^öt)a 
3) a it tb St vae lit, [e on [e pöija ri) [ti ,Sìtrcf, 124 fubt taoma ueittc 3[i^ciii> 
Waeijma tureê oit cliaituti), 128 itccbt 3[vacfii) iìap[et, 150 etl) ucutc 
S[raelii) ^ap[ebc fumali lueei eliab, 19(5 etl) [ina St'vaeiit) Sumal ollet, 
310 tiinet 3[ναοίίΐ), [e ou, feiet o[etuitf}ct Suint e jš ct. On usutav, et see 
kiriklik oskussõna on eesti keeles saanud tuttavaks just as. kaudu, 
vrd. B i b l i a 1599 JSrael.' 

ingel 5 mitte ücljcr lìmi lix, üiic fetefe (£iti]libe, 7 ulj pea fui) [e 
Weuljifciic SDÎaria [eit Cm i] liit olii fueiitut, 13 -Siiti tafjar [e (ihudel iihtelba. 
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3 I Weltaitbcl pitiatab fe Ciucci 3ojcpt)c irafto, 52 nttucffaritfc fitfjrc vinuttu 
iteebt (incliti omat fittuiauut, 58 ^ibbairat i)citb tod) ucebt (iitiiltbt fc(it) 
üiic imctefiema, (iL fuma lie nein (imietift iu; fefavit futjv vüpnt olii fii(ututi), 
158 cb mitte iicijc Cinzii) cd)f ücljc Sitimele, 187 Sitimele cd;f (inedie 
feet cb uhu) mitre evvapatataba, 271 (imiti .Stetebe h rearii taeitama, 314 
utiicf cb mitte, fubt lu' Cincjct ciiaitut, 833 tê tccfita faaê ϋχ-fit CSitçilt), 334 
с cl) f tamia (iitçjti Xai)traft ntal)a iccfttab <C as. engel 'Engel'. Üs. sõnana 
esineb M ü l l e r i l enesel 213 mit eine Engel, 244 Vnd die Engel 
rie f f en dabei aus. — S c h l ü t e r SbGEG 1909, 19; S t r e n g 
NRL 17; S e h w e r s SKhU 32; K e t t li n e n LW 4C>; D o n n e r 
V E t F W 19. 

israeliit 'usklik kristlane' 27 funib iteebt eifet Sfvaettitit omat, 
8<i9 fitiitba pcX'ie itcbt jfraclitit, b§ feiitb aile (^icitingc 6Î)rifteit, i)offeit 
foiicit, .Stnl) itebt ettet vaclitcvit. Vt. märkust sõna i israel kohta. 
B i b l i a 1599 esineb ware Jsraeliteг. 

ja 24 ία fubt fc Sit ptbbaittci, 174 ia fe ette ^ovfprafcr ott, 219 ta 

iir iii f a outin:, 22o ta iitie fauna mela1, 229 ta itcbt ettet ïïîiftt tretiet ittcf 
tììtiti Scjjavat, 278 ia fct foiitbcl el)ituti), 315 ta fe Sunn cb ptbba ulte 
ucittc mitre trafiikeilta. Sõna on jutlustekogus õigegi haruldane. 
Harilikult esineb Mülleril ìttitcf. On raske öelda, kas see sõna on 
tingimata saksast laenatud, kuid vähemalt näib tõenäolina olevat, 
et saksa keel on avaldanud mõju tema levimiseks. Pandagu 
selleks kõigepealt tähele samas jutlustekogus esinevaid saksakeel-
seid või kahekeelseid lauseid: 115 3n fie lrüitufdjcit bê it)u atte feilte 
iueiïf loben, 179 3a, îi>cit cê W : unite, 209 ntea bod) fiittt, OJiiitu, ta 

tm f cv aller l'cbeu, aiiff btcfcv s-föctt tft, 214 itniibt fina nid Hit ita, ta tutv 
alte, 222 ob' ftürbc ia balb tut elften babe, 288 beute, ta aUcttcit, 291 
mtb id), ta a ti e 4Dìcitfd)Cii. Vrd. as. ja ' Inter j. der Aff i rmat ion mit 
pronominal. Wiederholung des Hauptbegr i f fes der Frage ' , Morgen 
al den dach wait by my bliven? Jesus sede: leve moder, ja ik. 
Peter, my mie stii my? Ja ik, here. Ja, bi minen eren, darto swere 
ik bi miner krone, dat etc. — S t r e n g NRL 42; EK 1923, I4(i j j . ; 
K e t t u n e n LW 83 ; D o n n e r VEtFW 04. 

j e su i i ter 'jesuiit' 319 neift Sefuitenft, 320 Wect fufjret sj$öt)at 
Sefuuntevit ìttitcf sJJtufat. Nagu osutab tuletis -er, on sõna eesti keelde 
tulnud saksa keelest ja arvatavasti as-st << je suiter. 

j u u d a ' juut ' 1 3nba nuia, 14 Xauua olfa Suba ìttitcf fagiana 
©luiguft, 30 (it Sumat fette Suba 9ìaci)irafte õuta Saita on lafrfititt 
fulitta, 40 Suba racfpra ceê, 118 Sefauta tuuuiftatnat utebbi) faaê Subat 



Georg Mülleri saksa laensõnad И 

utitcf Xitrcftt, LI 9 utitcf cb mitte ЗпЬа с dj f Xürefe ϊ)ηκ()ΐυα seft peetutl) 

fama, fui) iteebt Xürefit ìttitcf Sitbat, 149 ueute Suba ί)ΐ : Ätrcfobc fibbed, 
8 i s Хачиа offa fagiana Xurcft, oc()f Suba ©uggit[t. Ladina algu-
päraga Jada on eesti keelde võinud tulla eeskätt as. kaudu, nagu 
paljud muudki piibliväljendid. B i b l i a 1599 Wedder Jada vnde 
Jerufalem. — S c h l ü t e r SbGEG L909, 41 ; D o n n e r 
V E t F W 78, 74. 

kaarman 'voorimees' 94 Sa iu; föaanttaite orna terrae ut e l) e 
<£jobbo[c vurl << as. kârman 'Kärrner ' . — S c h l ü t e r SbGEG 
1 9 0 9 , L7, 43 . 

kalileer 'kalilealane' 130 etl) itecbt[iitanet (^aliieeiit f'eicfe toiftc 
(sjaliiccribbc ebbeft omat Sßattufjet Sitiutefiet oluittl) <C as. B i b l i a 1599 
Markus XIV 70 Wente du bift ein G alileer. M ü l l e r i l 130 on 
üs. von den Galileern. 

kamber 12 ϋ d) с ̂ ifiofcifc Cambre ecf)f tubba о li cri t [iff с futbitut, 
33 et itaìiuat ta-malle od) e pifjofefie Soia Cambre o lierit aitbuixt, 84 
utiuu .Sìambribe fibbed, 299 taema Wtcfa marra Cambre ette, 317 sDiei)e 
Äambrit omat teiuë l)üi)bt <C as. kamer 'Kammer ' . Eesti keeles 
esinev lühivokaalne ku ju kamber eeldab lähtumist <ü as. kammer. 
Ka läti keeles on S e h w e r s SKhU 45 kambaris 'Kammer'. — 
S c h l ü t e r SbGEG 1909, 28, 44; S t r e n g NRL 48; K e t t u n e n 
LW 149; D o n n e r V E t F W 88. 

kapiitel 'peatükk' 58 öbiyfa Capitli fibbeê, ©eitame (iapitli fibber, 
si>birfa (iapttlt ftbbež <C as. kapittel, capitel, capittel mitmes tähen-
duses. — S t r e n g NRL 54. 

kapp 'mantelkuub' 155 Dioittfabt omat Ijeitb ueute iViiifabe Sïap= 
ptbe Ы iafcfuutl) malia mattaba <C as. kappe 'langes Oberkleid, das 
den Kopf bedecken kann, bes. Mönchgewand, Kutte; später die 
Kopfbedeckung allein'. 

kardinal 90 feief itecb Ciarbtitaiit <C as. M a c k e n s e n BT 24 
Tallinna surmatantsus t Volge my, her kardinale ! — S e h w e r s 
SKhU 833. 

katekismus 45 mebbi) sJ>ol)a Catechismo Dppetuj3e[t, 4(i utebbi) 
s4$öi)a Catechismo Dppctu[[e [tbbeë, 107 mebbi) s^5f)a Catechismo 
Oppetufse faaê, 112 mebbi) s^öf)a Catechismi Dppctu[)c [tbbcë, 118 

utebbi) s£öf)a Catechismi Dppetufîe faaê, 197 iticf Ы [e &ap[e (Sated)t[uu. 
Peab arvama, et seegi ladina päritoluga kiriklik oskussõna on 
saanud eestlasele tuttavaks as. kaudu. — S c h l ü t e r SbGEG 
19(H), 28 , 43 . 
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keed 'kett' 22 uiucf imita oiicit fummavbnti) feitfiitabe rafjeba 

SKaubfebtbe fibbed <C as. kedene, kede 'Kette'. — S c h l ü t e r SbGEG 
1909,21,25; S e h w e r s SKhU 04; O j a n s u u SUSA XXIII 13,3; 
K e t t u n e n LW 110, 372. 

keemel vt. skeemel. 

keiser 5 Xaenta olfa .St ei) f er, ΛίιιΓύικ ί̂α ,̂ л-urft, 91 feu 9voiueri) 
Reifere, 122 et!) faaê ϋχ fagiana ^ачпее*? oinale .SÎci)fcrtiIe oit fivtutauuti), 
123 Äitbf niitti) f e .Sieijfev oma ^anneije damato o ili) iiujfcnnti), fi) jj 
ïiriuttë fc $ci)fer te lté, 200 ucutc ,Siei)fcvtbc <C as. keiser 'Kaiser'. — 
S c h l ü t e r SbGEG 1909, 43; S t r e n g NRL 58; S e h w e r s 
SKhU 03; K e t t u n e n LW 118; D o n n e r V E t F W 104. 

kekk ' na r r ' 150 Suuuefte feefibe Saebtitfjc mafia, 155 fecfi) nta-u^fu, 
300 Xocfti fc ci) oiic miuni initie iu- iiecftinaengf <C as. geck ' thöricht, 
närrisch; Thor, Nar r ' . — O j a n s u u SKTT 147; S e h w e r s 
SKhU 43; K e t t u n e n LW 50; D o n n e r V E t F W 104. 

kelder 255 Olio .Stciicvc ftfje, Oüo Heilert fccë <C as. keller, 
kelder 'Keller, als Gefängnis' . — S c h l ü t e r SbGEG 1909, 28, 44; 
S t r e n g NRL 59; S e h w e r s SKhU 03; K e t t u n e n LW 
114, 11.7; D o n n e r V E t F W 105. 

kinkima 02 .Sia* meile outa hivuta -Hiuo ^oiia outaft fui)veft rod) ic ft 
Siviniift on aitbitui ntncf fdjcucfcuut, 03 oinaft fui)veft vocijfeft ijeibeft 
?lrmnft fcijcncfinitt tttitcf aitbitut on, 102 mea taenia incile fcijenchtiit on 
< schenken 'schenken, geben'. — S c h l ü t e r SbGEG 1909, 25; 
S e h w e r s SKhU 133 ; K e t t u n e n LW 390 ; D o n n e r 
V E t F W 100. — Märkus 4. 

klaas 177 fui) ^m* (^iajjjacfcit, 211 fui) icbbi) üci)e OHafe 
Elofita, incita matab <C glas 'Glas'. Eesti sõna osutub, et balti-as-s 
on hääldatud pika vokaaliga glas. — S c h l ü t e r SbGEG 1909, 
17, 20, 25; S t r e n g NRL 95; S e h w e r s SKhU 30; K e t -
t u n e n LWT 59; D o n n e r V E t F W 108. 

klenöödie 'aare' 125 fe eicfe iticf fcicfc forgfeutb Mitbc itittcf 
ШеиоЬцс, 132 oit fe ctfc iticf fcicfc Aìor^ientb 2iitbc iticf Λίicnöbijc, 140 
nicf fcicfc faiitutba ШепоЫе <C klênode, kleinode, klenodien 'kleines 
Ding, unbedeutende Sache, Kleinigkeiten überhaupt, kleine Abgabe, 
Geschenk, Frohnzins, feine Kunstarbeit (besonders von Goldschmiede-
sachen), Kleinod'jne. — S t r e n g NRL 00; S e h w e r s SKhU 50. 

k lopp ima 299 Шорре macijmafie fe Ratine Camere fé < kloppen 
'klopfen'. — K e t t u n e n LW 140. 
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kool 1 ;-3(> Rinfili utitcf Scljoiit, 140 3d)olt iticf itircfobc ftffe 
lecfttatua, 145 ©φοίί fibbc*, 172 fé iteb Woi)vcb Vapfet <8d)oitbe fibbed, 
22(5 Vurcfut ìttitcf 3d)oitt erraridututi), 228 fc eBtnteÌt fatuat ©cljolc 
paitbutl), fc oife Sìifti 3d)OÌe fee*. Pandagu eraldi tähele liitsõna 88 
Scl)oli 445ot)fibte faa* tuaf)aiuattctufi), 94 fut) шс1)с itcitfc Sdjoie ^oljfibe 
fetae ligure fibbe* inulantc, .110 Sd)oit

s

$ol)fit, 145 f it f] iteb uoijret 
©dmhy^oifit, 228 <3d)oie ^oifit itiitcf Xittrct <C as. schole, schole/ie 
'Schule'. — S c h l ü t e r SbGEG 1909, 25, 48; S t r e n g NRL 74; 
S e h w e r s SKhU 108; K e t t u n e n LW 878; D o n n e r 
V E t F W 188. — Märkus 4. 

koolmeister 'õpetaja' 145 onta finita 3d)oeintetftri mafia, 149 
ed)f i'r Sd)üeimctffcr fc Citjorc fibbed, 24(5 utci)c ©cijoclmeiftrir, 2(5.1 ott) 
fc "|чЧ)а 3ìift iitcbbt) fetefebe Sd)oelutetfter ott, 278 ta itcbt fautat Sci) oc I ; 
mciftrit ·< as. scholemester, scholmeister 'Schulmeister'. — S c h l ü -
t e r SbGEG 1909, 48; S t r e n g NRL 74; S e h w e r s SKhU los ; 
K e t t u n e n LW 878. — Markus 4. 

koor 'kirikurõdu' 94 fut) iitci)c ucutc 3d)olc ^opftbe faaê Cil)ore 
fibbeè iaitiantc, 108 .Sîircfo cd)f Cii)ore fibbed, 109 fu§ ittttta Ciijore fibbe·?, 
149 cd)f ϋχ· 3cI)oeliucifter fe Cif)ore fibbe? << as. kôr. — S t r e n g 
NRL 88; S e h w e r s SKhU (il; D o n n e r V E t F W 148. 

kroon 81 miim 3übbame föftitcf Ciroit, 218 fe 3i)btt itimi: Ävoititl) 
faitbmat <C as. krone 'Krone'. — S t r e n g NRL 79; S e h w e r s 
SKhU 59; S c h l ü t e r SbGEG 1909, l(i; K e t t u n e n LW 157; 
D o n n e r \^EtFW 185. 

kroonima 'kroonima' 808 fcicfc diurno fé fröititutf) <C as. kronen 
'krönen, eine Krone oder einen ( Jungfe rn )Kranz aufsetzen'. — 
S t r e n g NRL 78; S e h w e r s SKhU 59. — Märkus 8. 

kunst 'kunst, oskus, teadmine, abinõu, kunts' 27 Se oit nutt 
fe etfe .stuitft, fe fetta tunneb, fe oit fcicfeft f)ebbaft amituti), 97 Si)Ì3 cb 
oiic f te I mitl)b cd) f parrembat .St ititfti mitte, 99 utncf eb mitte ueute 
^aufjtabc cd)f utui) .Sìocijitretti Wouafuitftibc ture tobuta, 104 ititi) eb 

oüc f г e i parrembat .Sì unftt mitte, 284 Cifrane* fe on fe fcicfc fnijrcmb uid 
parrentb fititft, 812 et fcfaitta fe fcicfc parrentb ìttitcf fauittntb Juliane 
fünft oit, fe Suutaia faringe fibbe* eüab, Ülniibt nuit oit fe etfe Juliane 
fünft, ntea meile fe maita Simeon (ebbi feit s|>öl)a Saimit oppep, 881 
itiitcf -fcicfc oma tüi), uure, tttitcf fuitfii faaê l)itcfa utemtenta << as. kunst 
'das Können sowie das Wissen als die Fertigkeit ' . — S c h l ü t e r 
SbGEG 1909, 45; S t r e n g NRL 70; S e h w e r s SKhU К>7; 
K e t t u n e n LW 878; Donn e r VEtFW 127. 
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knntskop 'teade, teadaanne' 218 fi)fj ii)obt tannaiie fe ,Siuub; 
f ci) op <C

 a s · kun(t)schap, kon(t)schap, conscop, kunschop jne. 
'Kenntnis, Kenntnisnahme, Kundschaft' jne. — S c h l ü t e r 
SbGEG 19(H), 4o; S t r e n g NRL 82. — Märkus 4. 

käärima 809 errane* га-ma papfitb utncf gei) rt b tgfepeiiu ruf a ut 
<< as. geren 'gähren'. — S c h l ü t e r SbGEG 1909, 2o, 2.">, 81; 
K e t t u n e n LW 07. — Märkus 2. 

kört 'pöll' 42 utitcf tci]fi|ti ijcuefaüe Sdjörit ·< as. schürte 
'Schurz, Schürze; als Theil der Rüstung der den Unterleib deckte, 
Panzerschurz \ — S c h l ü t e r SbGECr 1909, 44; EK 1922, 19; 
S a a r e s t e LV 1 (>(>; W i g e t SbGEG 1927, 2(58; K e t t u n e n 
LW 122, 179; D o n n e r V E t F W 101. — Märkus 8, 4. 

köstlik 'kallis' 81 mimt ©itbbaute föftitcf Cirou, 122 oit ür föftlif 

a|]t), 217 Ja toefit or fanitt* ittcf föftitcf (Mo. Sõna põlvneb arvata-
vasti as-st <; kost(e)lik 'köstlich, was viel kostet, Kosten verur-
sachend'. Üs. sõnana esineb M ü l l e r i l 217 ein fein köftlich 
leben. — Märkus 8. 

kiinst l ik 'osav' 98 fe fetefe .Siuuftüftmb iWeifter, fe feiefe parrentb 
tttitcf Mitftüftntb ìDìeifter << as. kunstlik 'künstlich, geschickt". — 
Märkus 8. 

laat vt. af laat. 
lamm 'pori, muda' 299 nttita loapo ii ci) e füqfeioa 3d)iam, fufj eb 

s^ocl)ia oiie <C K l u g e EtWb üs. Schlamm; as. slam 'Schlamm'. 
lantskneht 'palgasõdur' 22(1 fi)ß ptbbat tene υ Ite ntciba· nette 

yaub*fucci)ttiie nenie .Simo ral)a attbuta, 281 ptbbamat f* fe -lïiftt Vaitb*; 
fitei)tt, tttitcf itebi etfei -Htfttfaitbtai olieuta <C as. landesknecht, lans-
knechtz 'Bewaffneter zu Fuss (im Dienst eines Landesfürs ten) ' . 

lappima ' pa ikama' 220 iafefe ijenb* iapptba itti) or urnita >Ki)e 
faab iappitutl) < as. läppen 'durch Aufsetzen eines Lappens aus-
bessern, flicken, aus Stücken zusammensetzen; dann überhaupt 
ausbessern'. — O j a n s u u SKTT 1 öO ; K e t t u n e n LW 1S4 ; 
D o n n e r V E t F W 108. 

leer õpp, õpetus' 84 Ditncfperrafi fe l'eerpot* eb offe mitte ölie 
tanta ìWeiftri, 880) eb f aa* mitte fe IHpoftei (parandatud: Veer ^ois) 
parrentb fut tanna Wetfter < as. lere 'Lehre, Unterricht ' , ler(e)knape 
'Lehr j unge'. 

Lii f iant 'Liivimaa' 80 tttitcf ^nfjianbe Diââ раЛ, 88 etl) Vi)ff= 
iaitbt in

-

 fefarn fauni* '.Diri à on oiuut, 202 niebbri i'nfflaube iWaa paît , 
2 s s feite Ît4H)fel(e erraricfuiitti) ^pffiaitbe ìh'aaie <;' as. Li f lant, Ly f lant. 
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l i ikpajatus 'võrdlus, tähendamissõna', 287 8c s^ropi)ct ;}aci)avia* 
fui] fé Malachias, uiiuetaiuat [e ïllifti, ücljej; pudjtar pcfjcmcjici;, fituiba 
Itecfpaiatufje nsentat outat luottmttl), üd)cft .Si it tl a f cp ρ a ft. Sõna esimene 
osis <; as. Ilk, like 'gleich, eben, gerade, nicht krumm; übertr. 
gleich, ähnlich', lîkwort 'Gleichnis', likenisse 'Gleichnis'. 

loorber 882 utitcf parfaite fut ür loerber ^uf) <C as. lôrbere. — 
K e t t u n e n LW 20K; S e h w e r s SKhU 74; S t r e n g NRL vh j. 

lust 'rõõm, lõbu, himu, lust' 125 fijjg ptbbct ntepe fuf)ie У ititi 

nicf f)pmo faaê Stintala ©aita tagfa itoulubiua, 189 iti) fitf)rc lufti iticf 
röt)ittu fé, 142 2c üit feu £ocf)itrctti Sübbautc liift, 222 Wiitcf neittc Vilm 
lufti (jpiiio tag fa uoiubitutl), 8ic> fe fa uute lufi2Ìi)b itiitcf lavabi)?, Vui-
onta litfit pibbaiuat fett Jffauba .Sicfcfitbc fibbcê, 819 l)cè mceie ìttitcf lufti 
praff, 821 miitcfpraff щ ti]fa шее* iufti Jumala Saitaft ptbbab ptbbauta, 

889 ìttitcf fcicfc lil)a iitfti, fcicfc Sima lufti <C as. last 'Lust, Be-
gehren'. — S c h l ü t e r SbGEG 1909, 19, 40; S t r e n g NRL Ю5; 
S e h w e r s SKhU 75 ; K e t t u n e n LW 209 ; D o n n e r 
VEtFW 190. 

luteraan 'luterlane' 207 eti) naemat neb luttemitir, itebt olle 
iiicpe, fe itteti fe Jitntaia В : feigfefti oit, tacijtfit erratap : Sõna lähte-
kohaks on arvatavasti as. latt erän. 

lõvi 70 @e s^ropi)et Tattici neittc loutucijanmabe fibbeê, 79 fe 
Atamtb itiitcf loitioit öfieluoituut ontat << as. louwe, lauwe, lowe, lew e 
'Löwe'. — S c h l ü t e r SbGEG 1909, 48; S e h w e r s SKhU 09; 
K e t t u n e n LW 208. — Märkus (i. 

maaler 248 eti) ucbt sJJialevit feit Jff : (ii)vm öclje piffofefje ittttcf 
fauni) lapfe jantai-, ontat utaitituti) <C as. maler 'Maler, pictor'. — 
S c h l ü t e r SbGEG 1909, 48; S t r e n g NRL I lo ; S e h w e r s 
SKhU 77; K e t t u n e n LW 229. 

maalima 52 maltb faaê fetefebe Jittineftc ftimabe ette, i s s Ja 
fefiitaue esilitene ^cvfi iitaitb mebbi) fiiutabe ette, 204 Wcbtfinat^et Sanat 
'H. 9ί. malhuat ntebbij Stimabe ette, 209 iitaitb utncf fiviutab fe Jumala 
Diceš> l'io fee, mebbi) fetefebe ©iintabe ette, 221 faab utebbl) Stlutabe ette 
maltinti) <C as. malen 'malen, pingere'. — S c h l ü t e r SbGEG 
1909, 2o, 81; S t r e n g NRL i l o jj . ; S e h w e r s SKhU 77; 
D o n n e r V E t F W 195. 

maat 'mõõt' 249 Jutuni auitab ittttcf taab ii ci) e igfa Jittntefeüe 
onta mate, fui) paitu, itiitcf ittea t;vuta peab faftatauta, 241 tahuta fbtab 
nteibt fe Wuttuicttua fé, ittttcf iotab utetbt ii cl) e teiiioe 9Jiate << as. mate 
'Mass'. 
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mantel 257 etfe ittttba fui) fina uinti) fe 9itfti fume, cd)f fe Üiifti 
iiiamie fait at, 292 Dirimi lifo îimabe uittef Stantie alia, 297 ,Siiti) titcpe 
()cttb fett fetefe uwgfemauta Juntata Jffa tamia Sivnutiifo sJJÌautcie αίία 

pctrtuic, Л(>1 iiebtfainat finit Slvninltfo Minutie U finiti fallai <C as. 
mantel 'Mantel'. — S c h l ü t e r SbGEG 1909, IS, -1-1; S e h w e r s 
SKhU 79; K e t t u n e n LW 2l(i. 

meister 10 e ci) f m; Dìeiftev tantta Jallaft, 1:5 -Sìubt fe ÎJiciftev fë 
fiebv. ramato fibbeê [paiatab] tittieb, 34 bile tacita sJÜiciftri, 40 fitfjr ìttitcf 
fovgfc l'ieiiter, 93 fc fetefe parrentb itiitcf -Si tutù lift m b IVeiftev, 107 etl) 
Jumal ^öl)a : if]e fe eife sJJÌeifter ott õhtuti), 280 onta Sivuta Jffaitba 
iiiucf l'ieiftie Ы, 2öS Jove fina fett li Паша Juiitala turc, fe fc Sititué 
llUeifter on ami tanta·?, 33(> sDiiitcfpraft fc Su Haue cb olle mitte pavventb 

fui tanna Sffaitt, eb faaê mitte fe Sipoftel (parandatud: léër ^oté) 
parrentb fut tanna iDieiftcv <C as. mester, meister 'Meister, jeder Vor-
steher, Herr , Aufseher ' , 'Ehrenvoller Titel f ü r Gelehrte, besonders 
Ärzte'. Üs. sõnana on M ü l l e r i l näit. 71 irer aller Mei/ter. — 
S c h l ü t e r SbGEG 1909, 4;}; S t r e n g NRL 120 jj . ; S e h w e r s 
SKhU 7H, 79; K e t t u n e n LW 220; D o n n e r V E t F W 204. 

mess 'missa' löö Womfat omat muijbfaruaft feefp mantgfu mõttel; 
unti) ittttcf ftffe fa^bttutl), fui) fa4 omat, fe -Spenge |-Weff| 9Ju% 320 et 
nannat fefcf 01) fibbeS üiieftoujjmat, luggenta, laututa 9Jief}i pibbanta 
<C as. messe. — S t r e n g NRL 120; S e h w e r s SKhU so; 
D o n n e r VEtFW 204. 

märk 123 nica ntcvcf с ci) f tumftci
j

el)t fe on, 1 ·"> 1 ntea fi)fj fe etfe 
ntcvcf ittcf Xuittfta4'l)t ott, 33ö Si)it ptbbante ntci)c fact* uitit tirbma utncf 
ntevcfilie paititcma <C as. merk 'Zeichen'. — S c h l ü t e r SbGEG 
190V), IS, 31; S t r e n g NRL IIS; S e h w e r s SKhU 79; K e t -
t u n e n LW 219 jj . ; D o n n e r V E t F W 203. — Markus õ. 

märkama 21 tttitcf tarnt α -Si ovina t taf; e ν mevefaba ntcbbi) paline 
pa'le, Siitit ai ut u Aìovmat fetta utiittt polite, ìttitcf ntevefa uttitit fattoci, 
los .Sini) iiteije eifefti neittc Saitabe pa4e merefaute, 112 etl) faaê fe 9ìol)v 

9iacf)ioae motjmat utevefaba, iticf ntanfab iteb Sanat, 299 niitito taijay Citta 
Siviuitlifo -Sionoat lafcfe utevefaba fiuti paline po^lc, 300 9iiucf tanna 
-Sìovmnbt tafefe utevefaba tanna palme раЧс < as. merken '(auf)merken'. 
— S t r e n g NRL 120; S e h w e r s SKhU 79; S c h l ü t e r SbGEG 
1909, 31; D o n n e r V E t F W 203. Üs. sõnana esineb M ü l -
l e r i l 303 Mercke diß woll. — Märkus ö. 

märtel 'märter, märtüür' 73 .Sicilie itente Latvia rei)il', ^vopbetill, 
Sipoftlili ittttcf 9JìevficvtÌ, eb olle mitte valjmo oiu nt, loo fitbt fa4 ontat 
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otnutf) neb s}Jicrtierit <C as. martelere, mertelere 'Märtyrer ' . — 
S t r e n g NRL 117. Üs. sõnana on M ü l l e r i l 243 an den Heili-
gen Märt er em. — Märkus 5. 

morder 'mõrtsukas' 05 uine! iafjeb fyeitb ijje fefcf uente sD£5rbribte 
fecfa fen 9b)fti labma peci enatappaba, 178 ntepe fett ^orfult sDcürbnlt . . . 
oliente janiiti), 188 itcbt etfebt 2Batntultfitbt fut) fê £)imoltfiibt sü?örbrit, 
307 hü) etfe fjtrutuê SDtörbre ijaub <C as. morder 'Mörder' . — 
S e h w e r s SKhU 79; S c h l ü t e r SbGEG 1909, 30, 31, 41. — 
Märkus 3, 0. 

»lükkama 'ehtima' 99 ett) cb naimat fjenb mitte mot) tihtba ect)f 
olleê ntücfaba <; as. smaeken 'smuck machen, schmücken'. — 
S e h w e r s SKhU 112; S c h l ü t e r SbGEG 1909,40. — Märkus 3. 

mii miri к 'paadimees' 87 ithtcf faaê nt) mottba sD?üitbrifo ^atit 
<< as. munderke '„Mündrich"; in Reval noch heute die Benennung 
f ü r die Bootführer, welche Waren, Ballast u. s. w. vom Ufe r an 
Bord des Schiffes bringen und umgekehrt vom Schiffe ans Land 
bringen'. — Märkus 3. 

müür 200 ii£ Xuiitne iUiüfjr, 300 fut) ftitbcl Ütfüfyr <C as. mare 
'Mauer'. — S c h l ü t e r SbGEG 1909, 40; S t r e n g NRL 120; 
S e h w e r s SKhU 82; K e t t u n e n LW 220; D o n n e r V E t F W 
214. — Märkus 3. 

naaber 130 utebbt) naber < as. naber 'Nachbar'. — S t r e n g 
NRL 129 j j . ; S e h w e r s SKhU 83; S c h l ü t e r SbGEG 1909, 20; 
K e t t u n e n LW 252; D o n n e r V E t F W 218. 

narr 120 utepe oiiente upfaruafet ίμιίίιιΗ) barrit <C as. narre 

'Narr'. — S t r e n g NRL 130; S e h w e r s SKhU 82; K e t -
t u n e n LW 253; D o n n e r V E t F W 220. 

niipike 'kerge hoop' 181 pea luepe fuüppifeite taenta Усаеппа 
ette iöt'jma as. knipken 'das Schnellen mit dem Finger, Finger-
knips'. — S e h w e r s SKhU 55. — Markus 7. 

ohver 23 ЭДсеа ott fefarit aubcyaubmenc motto, fut) fe etfe Offer V 

funtb ntebbt) ebbeft ott bileê offerititi) ?, 173 ittttcf iebbt) fe auto Cffere, 209 
tnea fe etfe Offer ott, 337 9£eet Offrit utea Sumata uteete utncf tadjtmefte 
perraft ott <C as. offer, opper O p f e r ' . — S c h l ü t e r SbGEG 
1909, 40; S t r e n g NRL 247; S e h w e r s SKhU 149, 331; 
K e t t u n e n LW 204; D o n n e r V E t F W 397. 

ohverdama 17 offerbab faaê Jumala rnifja utncf fc igfemcfjc 

uudjtlufjc faaê, 40 piöbp iilleê offertntt) utncf erratappetutt) fama, 208 
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Offcrc Suutalalle [Stutoo] Xaenito, 269 Offcre Suutalalle ЭДишо, 312 ©eft, 

et @ί)π uifui'bt ott iillcê offenuti) <C as. offeren, ο ρ pere η 'opfern'. — 
S t r e n g NRL 246 ; S e h w e r s SKhU 148, 331 ; K e t t u n e n 
LW 264; D o n n e r VEtFW 397. 

oorsak 'põhjus' 40 ©citfmajje Drfafe praft, 99 Sa eife fefattta 

Drfafe pcrraft, 107 feft Orfafift, ©e (pimene Dfjrfaecf, feft Gšfjtmefje 
Ofjrfafift, ©e toitte Dfjrfacf, 111 neb Ofjrfaftt, 1.12 ©c 2öt)imie Drfaecf, 
113 ©e toitte Otjrfäcf, 114 ia fe etfe Orfaccf, 128 fe Dfjrfaecf, 184 
neb Dfjrfafit. õige harilik sõna M ü l l e r i l . Üs. vastena esineb 298 
Vhrfach. <C as. orsake 'Ursache, Grund, Veranlassung'. — S e h -
w e r s SKhU 148. 

paater 'palve' 18 ®ui) ntepe [faaê] fei foinbef nt ebbt) s$öf)a Sßatre 
fibbeê faaê tefjrnc. Sõna on tulnud as. kaudu <C ladina pater noster. 
— S c h l ü t e r SbGEG 1909, 42; S e h w e r s SKhU 328; K e t -
t u n e n LW 309. 

paavst 44 ©ett ^amfcc s$a cfti itimi feicfe taenia ©eïfdjoppite iureê, 
90 ett) taema feu ^amcfti) ige . . 155 Sfkerratteê fe ^amefte afi, 183 

fut) fc Sßatüefti n i i îitrcft inafta lootute feifta, 319 naente feft Sßölja 
^Barocfttft, 330 eb mitte mea f e s^öf)a ^otoeft fetefe taenia ^anntije Ijuicfa 
nente Sefumitcre faaê fejjib <C as. pawes, pawest 'Papst ' . — S t r e n g 
NRL 137 j j . ; S e h w e r s SKhU 333 ; D o n n e r VEtFW 245. 

pannine 'patune' 4 utncf ìoafto feit ^amttjjc Sfitta, 19 ou tod) fc 

^anutfte iluta foittbe, 30 cb fa mitte и р̂ешеё itetft pattuii',с Snmmefieft, 44 
©itta ^attutite Äkt)iit, ©ett ^aiiiüe ^aiuefti uiucf fetefe tanna ©elfdjoppitc 
iure», 67 ©с (Sifc pibbab fuvventa fen ^aitijje ebbeft, 74 fe on feu 
tflorijnrctti uiucf

 s

^amtit3e Sima ©ih), 133 loaibt ueebt s|?aiïi^et, 136 ncebt 
^amtjct Suinte jjet, 139 ui) IjirmnS ott ueute gannii·,ebe ©urut, 233 fut) 
nebt 'partirei Î)ettb cb mitte parrattba, 245 sJiiitcf fattmt îttiiba ^Savtife .̂ 
Jutlustes väga populaarne sõna. <C as. bannich 'der im Banne ist' ; 
Hefsta mit bannyghen mynschen ghemeenschop gehat.— S t r e n g 
NRL 141; S e h w e r s SKhU 8; D o n n e r VEtFW 250 j j . 

paradi is 1 ^arabifc fibbeê, 42 feit s$arabt)fe fibbeê, 125 ß̂a= 
rabljjj, 285 fe ^arabtfc fib: < as. paradis. — S t r e n g NRL 143 j j . 

passioon 'kannatus, ristilöömine' 50 taenia Ragione, ^aitatufje 
itiitcf ©uruta fibbeê <C as. passion, passien 'Passion'. 

pasun 11 ^itffc, ttiucf ^ßafjuita fjeele, 115 Shjtfet feit Sffaitba 
^afjuitabbe faaê, 171 fut) tsema onta f)triiifa фашина peel poïjub, 258 
oma sßajjima peel pof)ub < as. basane, bassune 'Posaune'. — 
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S c h l ü t e r SbGEG 1909, 41, 45; S t r e n g NRL 146; S e h w e r s 
SKhU 9; K e t t u n e n LW 21; D o n n e r V E t F W 253. 

patriarh 'patriarh, esiisa' 2 iteci s^iU)abi patriarci; it uiucf ^rop= 
f)ctibt, lo @e maita patriarci) Засоб, 45 maiiautbat itiitcf ^atriardjit, 140 
fcft patriarci)® 2l6ral)amift, 209 utoitifabc ^atriarcijibe <C as. B i b l i a 
1599 Tobias VI 21 gelick alfe de hilligen Patriarchen. 

peegel 200 ία fut; ü£ S^ßcgei, fab mebbi; Silitiabe ette maltinti 
< as. spegel 'Spiegel'. — S c h l ü t e r SbGEG 1909, 44; S t r e n g 
NRL 147 jj . ; S e h w e r s SKhU 115; K e t t u n e n LW В 7 S ; 
Donn e r VEtFW 255. 

penning 19 ecf)f utiiio tul;at .Stulbt ^emtiitgftt, 39 fui) temallc 
niitto tuljat Zaicrit ecf)f .Stulb ^cititiitcjfif faab aittl;uti;, 242 ittttcf ripub 

üd;e fauni) ,SMb Spefttitgc mebbi) fetefebe .SÎaila umber <Γ as. penni(ii)k 

'ein Münzstück jeder Ar t ; ein bestimmtes Münzstück von ver-
schiedener Geltung; Geld überhaupt ' . — S c h l ü t e r SbGEG 
1909, 44; S t r e n g NRL 149; D o n n e r V E t F W 257. 

persoon 'isik' 40 3ffaitba ßijryfc ^erfof;it, tenta Sßerfoitift, 47 

öd; e ^erfotte fibbeê, 65 tema [l] malie tuilcntcfcft, itiitcf Sßerfonift, ^cr= 
raff oit fett SapfitfcjV ^erfoit imetabbaitc <C as. B i b l i a 1599 Gode 
iß kein annemer der perfon. Üs. sõnana on M ü l l e r 47 Von der 
Perfon Chrifti. — S t r e n g NRL 149 j j . ; S e h w e r s SKhU 87. 

pidal ik 'leepraline, pidalitõbine' 127 .Stenta itiitcf ^tbbaltfo tobbe 
faaê, 175 Stiliti) ou toefti fe etfe ^ibbaltfo tfïctcf fttfjr, 178 uief uebt 
SJSibbalifo îHei)at tenta lie itcuii)nta, p;rfiab onta ^ibbalifo 9lei;abt, 254 
sJtiitba ou fê fe ^ibbaltfo tobbe fê, 273 ueift io. ^ibbilafo (kir jutus-
viga!) 9Jiel)cft <C as. spittelsch 'aussätzig', spitteiere 'der Aus-
sätzige', spittâl jne. 'Kranken-, Siechenhaus'. — S c h l ü t e r 
SbGEG 1909, 45 ; S a a r e s t e LV 77 jj. ; S t r e n g NRL 213 ; 
S e h w e r s SKhU 110; K e t t u n e n LW 379 ; A r i s t e EK 
1940, 114; D o n n e r V E t F W 343. 

pihtvaader 'pihi-isa' 254 e cl; f felle ÜBid;tuaberilIc faibnta, ed;f onta 
ŠBidjtuab : teta aitab <c" as. bichtvader 'Beichtvater'. Üs. sõnana on 
M ü l l e r i l 303 vnd Jeine Beicht Vater. — S c h l ü t e r SbGEG 
1909, 42; S e h w e r s SKhU 11; K e t t u n e n LW 23. 

piibel 229 fe s^öl;a 23ibel, 270 fe ^ül;a üöibel ott tetttuê feft 
matithiujšeft <C as. bibel, biblie 'Bibel'. M ü l l e r 191 üs. sõnana 
ds die Bibel heift. — S c h l ü t e r SbGEG 1909, 42; S t r e n g 
NRL 12; S e h w e r s SKhU 13; K e t t u n e n LW 23. 
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piip 'vile, flööt' 115 s$ipibc / ĵßppibe faaê, 245 SumatI peab 

nenie ^Sipibe seu gitili praft utteê fargfma -< as. pipe 'Pfeife, Röhre, 

musikal. Ins t rument ' jne. — S c h l ü t e r SbGEG 1909, '21; 
S t r e n g NRL 153; S e h w e r s SKhU 90; W i g e t SbGEG 
1927, 265; K e t t u n e n LW 298; D o n n e r V E t F W 263. 

piisup 'piiskop' 20 Ahttitugfaê uiucf sj>ec ^ifub, 29 Z&ma ou 
faaê utebbi fcicfc fui)rcmb tàuuuttigfaê utncf фес

 s

j>ifup, 50 (ebbi ueute 
s

-peepi)opabbe, 90 ^Sifopit, 195 fui) fahuitutl) 5htimiitgfê nicf фае 33if-

jcljop, 208 ,H4iiiiitgfa£ uiucf ^aïpifopa,ç [attuti), 335 bx Slpoftct cd)f 33iffd)op 
<C as. L a s c h » B o r c h l i n g MNW bischop, bischup 'Bischof'. — 
S c h l ü t e r SbGEG 1909, 17, 22; S t r e n g NRL 153; S e h w e r s 
SKhU 13; K e t t u n e n LW 24; D o n n e r V E t F W 263. — 
Markus 4. 

pi its 155 äJionifat omat l)cub s^ikabc faaê lafcfnutt) pe^aba, 231 
Sßijjabc ober rutcn fê pepoat, 247 orna Sffalifo 9îifti φί^α fê pejab 
<C as. VBNW pietske 'Peitsche'. — S c h l ü t e r SbGEG 1909, 44; 
S e h w e r s SKhU 89; K e t t u n e n LW 299 ; D o n n e r 
V E t F W 263. 

pill 245 fumali peab ueute ^ßipibe seu φιΙΗ praft DUeê fargfma, 

102 Zaeiita eb iaf)a faaê mitte fe nöbbra φίΙΙίιοί) fatti inurba <C as. spil, 
spill jne. 'Musik, sowohl die Instrumente, als die Spielleute'. — 
S c h l ü t e r SbGEG 1909, 19, 29, 45; S t r e n g NRL 155; O j a n -
s u u SUSA XXII I 13, 7; K e t t u n e n LW 289; A r i s t e EK 
1940, 111; D o n n e r V E t F W 264. 

pillama 'ära hävitama' 331 uiucf uaeuiat pibbalmt crrapißatutfj 
fama, fubt f с Xml iteet fjafauat errapufiup, 8einpraft pibbatoat nsemat 

crrapiiïaiutf) fauta feft Xufyleft, fubt iteet Ijafuuat <C as. spillen, spilden 
' aufbrauchen, verwenden, besonders zu unnützen Dingen, ver-
schwenden, neben ab fallen lassen'. — K e t t u n e n LW 289. 

pink 191 феийе αίία, 215 ftjfj peab taenia fotoa üöeiicfibc erî)f 
pikuti) pigfebe pael leekima < ; as. L a s c h - B o r c h l i n g MNW 
bank, benk 'Bank' . — S c h l ü t e r SbGEG 1909, 22, 44; S t r e n g 
NRL 148; S e h w e r s SKhU 10; K e t t u n e n LW 280; D o n n e r 
V E t F W 257. 

pinn 'nael, t ihvt ' 175 uiucf ödje raubtfe finita fé onta toa^fife 
Sauloa fifje fammutl) <C as. pin, pinne 'Pinne, Spitze, (bes. hölzerner) 
Nagel, Schusterzweck, Pflock'. — EK 1937, 137; K e t t u n e n 
LW 290. 
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plaaster 175 fpfi paneb fc SirJjt fê bdfjc fuijre Sßlaftre, tittttcffarn 
^piaftre mepe fefama fuijre 9îet)a peale ptbbante parteina, ft)jj peab fc 
^laftcv fc toafia fufyremb oUema, eb fafto mitta parrembat ^iafterit mitte, 

180 ute! uittba fe etfe Xat)tmfe ^(aftre <C as. piâster 'Pflaster ' . — 
S c h l ü t e r SbGEG 1909, 17, 26; S e h w e r s SKhU 91; K e t -
t u n e n LW 303. 

plilitanker 'peaankur ' 300 (iifc utitba 9i. pibbab mebbt) фа1шс, 
ι В с с f : fcfiitanc unilelut Silja fib : fc cifc

 s

|'iid)t "Hitcfcr oilcnta < as. 
piichtanker 'ancora sacra, der vornehmste oder Hauptanker, weil 
er auf der plicht liegt, um stets bei der Hand zu sein'. 

pokiliuus 'rõugehaigete haigla1 218 fefiuaftc ^ocfciiufc utncf 
uttuinal)a fib : <C as. pocke, poche 'Blatter, Pustel', hiis 'Haus'. — 

S c h l ü t e r SbGEG 1909, 45; W i g e t SbGEG 1927, 269; K e t -
t u n e n LW 25. 

pool 'kääv' 218 fut) fc iîaugf öcf)c ftaitgforc φοία fee« <_' as. 
spole 'Spule, Weberspule' jne. — S c h l ü t e r SbGEG 1909, 26; 
S a a r e s t e LV 228; W i g e t SbGEG 1927, 262, 267; S e h w e r s 
SKhU 118; K e t t u n e n LW 380. 

pott 200 fatia cd)f фойе fibbeê. Siia kuulub ka liitsõna: 
260 φαίαίαΐ) fö ür 2 o utu о ïitcf fe φοίίί^ρρα tua fia, (ib f i) fi fei φοίίί= 

fcppai nte(<T vualb olle <C as. pot, pat 'Topf, besonders ein irdener'. 

— S c h l ü t e r SbGEG 1909, 43; K e t t u n e n LW 306. — 
Markus 8. 

praadima 101 utitcf Ìafcftò ttaemat eilatoalt prabiba <C as. braden 
'braten' . 

preedikstool 'räästool, kantsel' 329 et mina nt inu 3aiiabe faaê 
f enfinole ^rebigftole paele pibbt fettina < as. predikstôl, ka preckstoel, 
prekstoel jne. 'Kanzel'. — S c h l ü t e r SbGEG 1909, 34; S e h -
w e r s SKhU 95, 325; K e t t u n e n LW 380. — Märkus 9. 

pri i 'vaba' 77 fe ebbeft té ptbbty üjfit ^ntmene fri; ecljf tmbba 
oiiema <C as. ν ri ' frei'. — S c h l ü t e r SbGEG 1909, 21, 24, 41, 43; 
S t r e n g NRL 21; S e h w e r s SKhU 17; K e t t u n e n LW 29. — 
Märkus 10. 

prohvet 2 ueet фо£)аЬ1 φαίήαι^ύ tttitcf фгор!)сйЬ1, io (St nuit 
paltò фгор1)ет tttitcf &uitntngfat, 11 fen φιορί^ίί) (Sfata ramatufi, 21 fc 

фЫ)а фгор!)с! tttncf Âuuutncfaê £>auib, 31 ntea fe Csffaubt iebbt fen 

фгор1)еН olit otteluni, 67 ontat feief фгор!)еШ feft fuiutaimtf), 157 (ebbt) 
nente фгор^ейЬе @uij, 329 fut) fina fe фгор^е ^eveutiaê toafta ollet 
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paiatatmt, ìttitcf feebftit (tub öcijejc s}>ropf)ctt£ lïflc minu гпфша < as. 
Biblia 1599 Prophet, Propheten viid Prediger ampt. — Streng 
NRL 165; S e h w e r s SKhU 94. 

pruukima 'tarvitama, kasutama' 114 ctf) rnclje iteebt [faaê] 
ptbbame bntfima <C as. briiken 'gebrauchen, sich bedienen'. — 
S c h l ü t e r SbGEG 1909, 13,41; S t r e n g NRL 167; S e h w e r s 
SKhU 18; D o n n e r V E t F W 273. 

p r u u t 126 faimifte ei)itutl) fubt щ ^riibt <C as. brat 'Braut; 
auch von der rechtmässigen Gemahlin'. — S c h l ü t e r SbGEG 
1909, 1.3; S e h w e r s SKhU 19; K e t t u n e n LW 30. 

pärm 249 ftjjg ptbbcuurtt itebt ^auuitjet fcicfc immcitct fc фофга 

utitcf fc феппе ôïieêritpma, 250 aiiio фепис fê fegfûbiitl) < as. berm, 
barm 'Hefe' . — S c h l ü t e r SbGEG 1909, 18, 44; S a a r e s t e LV 
154 jj . ; W i g e t SbGEG 1927, 269. — Märkus 5. 

pörel, poril 'kodanik' 30 [ittttcf ф51)аЬс ^ш.ч(егц;| ïaljiuafc 
58ôrveitjç ìttitcf Зшпа(а Âobbafuitbaùcr, 37 iufi on urina iiicibt fc (ebbi) 
puntala ^örrtiir, Mobbatuitbafci; uiucf ferrili; feft 3gfetöe^efi (Söit ft 
tecf)itut < as. L a s c h - B o r c h l i n g MNW börger(e) 'Bürger ' . — 
D o n n e r VEtFW 271. Märkus 2, 11. 

pürger 'kodanik' 30 tttitcf фсфаЬе îtàvgcvu; <C üs. Bürger 
( K l u g e EtWb). — K e t t u n e n LW 23; A r i s t e EK 194<), 113. 
— Märkus 2. 

püss 99 ut) flirret Ì)tmtfat iHaubmftat itiitcf pittiti) <C as. L a s c h -
B o r c h l i n g MNW bässe 'Schiessrohr, Handfeuerrohr ; grobes 
Geschütz, Kanone'. — S c h l ü t e r SbGEG 1909, 19, 40; S t r e n g 
NRL 175; S e h w e r s SKhU 12; K e t t u n e n LW 23 ; D o n n e r 
V E t F W 280. 

piissike 'karbike' 222 Ьфс ^itßtfefjc Äaf® oit iVfleëattmiiutf), 225 
Pandorse ^üfjtfcße <C as. L a s c h - B o r c h l i n g MNW biisse 'Büchse, 
Dose, Gefäss jne.' — S e h w e r s SKhU 12. 

püiit 'saak' 70 @cftitaite ^apfitfeitc oit fc cite tocçjfeff ©obba 
^amteeê, fe feu ftoci)itretti fcicfc taimet ^Ja-c utitcf »umbrina faaè ült 
tttafja ÎDÎjuut, uiucf taab feu ^iitl) locita ·< as. L a s c h - B o r c h l i n g 
MNW büte 'Anteil, Beute jne.' — S c h l ü t e r SbGEG 1909, 25; 
S e h w e r s SKhU 13. 

raas ima 'märatsema' 201 mefwfut uiitcf vafifat ut) toeifafti fut) 
ltajiuat cafe-o tacfjtuxu, 244 f dû rafib uiucf uta'на b fc .Sì и r rat <; as. rasen 
'rasen'. —- A r i s t e ERL 96; S e h w e r s SKhU 99; D o n n e r 
VEtFW 286, 
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raatus ' raekoda' 225 Äircfut nine! 9ìatf)l)uftt erraricfoba <C as. 
râthûs 'Rathhaus'. — S c h l ü t e r SbGEG L909, 43; S t r e n g 
NRL 179; S e h w e r s SKhU 98; K e t t u n e n LW 345; D o n n e r 
V E t F W 286; A r i s t e EK 1940, 112, 113. 

rakker 'nülgur ' 310 Ы er nicfyt ein govmgcr nine! SSaitl) 

©uitbi / ecijf Gaffer olle, Grratteë d;ç (Srra&umaftaija, uiucf je eife 
Simuline Slmitapa < as. racker, racher 'der den Unfla t for t schaf t ; 
daher Schinder, Abdecker, Abtri t tsfeger, Todtengräber'. — S e h -
w e r s SKhU 98; K e t t u n e n LW 329; D o n n e r V E t F W 289. 

redel 81 fc etfe Sîcbbelmc, mca fc patriarci) ЗаеоЬ SSnua? fibbeê 
on naefjnut, fuutba Sîcbbelme 0I3 Xaitmft ama fe sDìcià paile on open; 
bannt < as. ledder 'Leiter, bes. die Wagenleiter, die leiterförmige 
Seitenwand des Wagens etc.' — S a a r e s t e LV 201 ; W i g e t 
SbGEG 1927, 273; O j a n s u u SUSA XXIII 13, 6; K e t t u n e n 
LW 332. 

reis 214 fc Xe ccljf Sìeife paile ietfyma <C as. reise 'Handelsreise 
oder andere Reise'. — S t r e n g NRL 183; S e h w e r s SKhU 99; 
K e t t u n e n LW 332; D o n n e r V E t F W 294. 

rennest 'rentsel' 276 fc îetcfe paruilta 9îopafte Getiefte feel 
< as. rennestên 'Rinnstein'. — S t r e n g NRL 184; S e h w e r s 
SKhU 99. 

r ihtsnöör ' juhtnöör' 167 Suutala ©aita 01t fe etfe ЭШ^фшг, 
seu Xeioljataia <C as. richtesnör. — S c h l ü t e r SbGEG 1909, 26, 
41, 44; S a a r e s t e LV 297; EK 1931, 10; 1933, 131; W i g e t 
SbGEG 1927, 266; S e h w e r s SKhU 113; K e t t u n e n LW 
337, 376. 

roos 241 ett) mcijc, fut) taenia Suliafct, fi)u Шсаа pael, eb mitte 
tüma ^abtabc, edjf SRofibc pael ptbbantc fcutoma < as. rose 'Rose'. — 
S t r e n g NRL 192; S e h w e r s SKhU 103; K e t t u n e n LW 348; 
D o n n e r V E t F W 309. 

ruum 59 et taenta nteibt fett fuljrc ititicf lapa Xaptoafe rl)itmi fiffc 
tad)tiê vota, cb olle l)cuefaU tf?c iti] paliti ritlpitt $cti)'ici)ciui i'iimê 
< as. rum 'Raum, Platz, bes. freies Feld'. — S e h w e r s SKhU 
104; K e t t u n e n LW 346. 

rääkskop 'aruanne' 162 cil) telje täiiitallc pibbatc rcecffcljoppe 
anbma, 260 (M) taenia finnile utncf minulle peat; vcccffcl)Oppe aitbma 
< as. rekenschop 'Rechnung, Rechenschaft' . — S c h l ü t e r SbGEG 
1909, 31; S t r e n g NRL 197; S e h w e r s SKhU J00; K e t t u n e n 
LW 334. — Märkus 9, 
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röst 'rest' 10.1 .Vhtbt (с i$crrt)fotr Amachius φί)ΐΐ)ι]ία Stinta fibbeê 
mouifat töifti Sututefjet ocf)c φαίαιυα 9ìoftc pa^Ìc panni <C as. roste 
'Rost, craticula'. — S e h w e r s SKhU 99; K e t t u n e n LW 333. 
— Märkus 3. 

röömeri 'rooma' 91 fen sJiömcrl) Reifere, 237 nenie 9iömere 
9ναcl)ша iitrcê <C as. B i b l i a 1599 de Römer. 

röövel 120 e cl) f üjifit "Horner, 233 inni) teglia с d) f З̂ ошег <C as. 
rover 'Räuber'. — S c h l ü t e r SbGEGr 1909, 23; S t r e n g NRL 
195; S e h w e r s SKhU l o i ; K e t t u n e n LW 334; A r i s t e EK 
1940, 112; D o n n e r V E t F W 312. — Märkus 3, 11. 

sakrament loo icbbi) taenia falli) (Baita ntiicf Sacranicnttbc, 125 
fjaolmeicil Sacramentili feitiuma, 334 φίίί)α Sacramentide fibbeê, 335 
Riebbi fc Sacramenti feft SUtarift <C ladina sacramentum arvatavast i 
as. kaudu. Üs. sõnana M ü l l e r 271 die Ho chw ir dì gen Sacramenta. 
— S t r e n g NRL 200; S e h w e r s SKhU 330; EK 1940, 112. 

salm 92 faiutibt ^faintit ittttcf Seminìi), ett) telje iaobba fauni) 
^aitiobc utncf ^falmtbc faaê pibbatc 1жttitaiita, 114 fumbabe Sfatimi 
ittiicf laulut, 149 fe ÀÎuntitgfa ®aitibe ^falnttê < ' as. B i b l i a 1599, 
221 Ein Pfalm Davids. — S t r e n g NRL 109. 

salvima 195 fui) ϋχ faiiuitutf) .4iinuim]fê, 291 utitcf fafii) ro£)o fê 
fahütuutf) < as. salven 'salben'. — S c h l ü t e r SbGEG 1909, 
23, 44; S t r e n g NRL 201; S e h w e r s SKhU 101; K e t t u n e n 
LW 354, 398. 

sant 'sant, ke r ja ja , vigane' 22 0e Munùtçjfaê Taittb fertab 
fubt ö£ toaptte Saut, 33 motto fut) fe fettfe tnatyfentb Saut, 40 Жаре, 
att0ti)0 utitcf Saut, 50 Ό fina Saut, uiucf tmi)ite Sntmeitne, 108 ueift 

tratift ittucf Santift, 178 Siiti) щ tinta l)eütümatta Sant Suini: funtb 
oma itarffabc et fatfe Stibcbc feeê feitb, uief iftutab ï)cnb fe fetefe loeliemba 

aere, 210 Xeitapctm rtefaê, fjorne 6ç Saut, 299 Xauib fertab fubt ôï 

Söatttc Saut iS;ç paiiofcite leiba, 331 kaiutat ontat 6d)c ÌSctijfe Santi 
luafta arluatui < ; as. sante 'heilig, vor Heiligennamen'. — O j a n -
s u u SKTT 322 ; S c h l ü t e r SbGEG 1909, 42 ; S t r e n g NRL 201 ; 
K e t t u n e n LW 354 ; D o n n e r VEtP'W 322. 

selts 215 öd)C fefarufe Seifte fifte, 244 taenta tafjab uebt Sitimele 
Sapfet fjcitcftc Seifid fê luotta (samal leheküljel esineb ka. taenta Sci; 
fcf)Oppit), 253 ueute Sumata fartiabe Sclföt, 244 laftcb fe £oci)uret taema 
Scifijmetict fi)it sD?aa paot raf)ioul οίία. Estoniseeritum k u j u järgne-
vast sõnast, 
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selskop 'selts, seltskond' 44 ©eit фанИзе ^amefti tttitd feicfe 
taenta ©cifdjoppite htreê, 82 ^odjnrctti fetefe taenia ©elfdjoppi faaê, itiitcf 
mel)bt feft s$örgfit ©cifdjoppift meiia miijitut, 83 itiitd feicfe taenia ©ei= 
fdjoppp faaê, 91 fe feu Sßamefti ©clfdjoppt) fibbeê offit, 95 feft ^örgfit; 
fjauma ©elifdjoppift, 155 ©e Ziird feicfe taenia ©elfd)oppe faaê, 216 $iea 
©cifdjoppe tseutai f pu sDîaa pael omat. Jutlustes palju tarvi ta tud sõna. 
<< as. selschop, seltschop 'Gesellschaft'. — S c h l ü t e r SbGEG 
1909, 12, 13, 34; K e t t u n e n LW 357. — Märkus 4. 

s i id 24 ία fubt fc ©it pibbanta, 218 fc ©pbit uiucf ^roniti) 
faitbroat <C as. side, siden 'Seide'. — S c h l ü t e r SbGEG 41; Vir 
1933, 384; S e h w e r s SKhU 165; K e t t u n e n LW 401. 

skeemel 'pink' 310 fui) fê taema Saigffdjeutel fe ^örgfuljaitma fib : 
pibbifinte oflcnta < as. schemel 'Schemel'. — Et see sõna esineb 
üksnes liitsõna osisena, võib arvata, et sõnaalguline s on siin alles, 
kuigi hiljemini on pandud k i r j a keemel ( W i e d e m a n n EWb). 
— Märkus 4. 

ski l tvaht 'täies varustuses valve' 2(j fumb fc ©cf)iitmaf)i peele 
oit feetutf), ©cfanta faeab mett faaê fcn ©d)Utmai)t paeie, 306 cdjf üy 
©obbainccê, fc fc ©d)iitmai)i paeie on faebtittf) <C as. schiltwachte 
'Wache in voller Rüstung' . — S t r e n g NRL 209. — Märkus 4. 

summa 'kokkuvõte' 48 Äitutb fc ©tulta itiitcf Dppeiitê oit, 52 ©e 
oit mnt loditeli fe Suma, feft ftita^eft Sütlufteft uiucf ©anaft, 75 9?сме= 
finale ntoilentbabe Dppctufje fibbeê, faab nteiic fe Summa feft фефа 
9Îtfti Dppctufteft taebta aittuff), 77 Suma itiitcf ïofjiteït, 96 fe eite Suma 
ecf)f Dppetu§e pibbatne, 146 Üöijitcit ittttcf ii φ e Suma fibbeê <C ladina 
summa arvatavast i as. kaudu. — S t r e n g NRL 216 j j . 

taaler 39 fut) taeinaHe ntitto tul)at Zaierit edjf M b ^eimtngfit 
faab antuti) < as. L a s c h - B o r c h l i n g MNW däler; üs. Taler. — 
S c h l ü t e r SbGEG 1909, 44; S t r e n g NRL 221 j j . ; S e h w e r s 
SKhU 25; K e t t u n e n LW 39; D o n n e r V E t F W 359. 

taht 102 feit ptfjofef^c poiletüa tadjti errafuftuba <C as. dacht 
'Docht'. — S e h w e r s SKhU 25; K e t t u n e n LW 35. 

tall 10 mcbbtdjfe Zaffi fif3C, 13 fett mcbbidjfe Zaffi ftffc, 19 ueute 
Йора nincf Sffaitba, fcn 2Scbbtd)fe Zaffi fibbeê muiatama, 32 tuflemat 
utncf icutmat fc Sapfitfefje fett Zaffi uiucf ©eurna fibbeê ieffima, 36 motto 
taenta fat) fett S3cbbtd)fc Zaffi fiftc iteutctiitf), 59 fui titüeb taenia fpft fett 
Ζαίίί ftffc, 62 Miotic fett mebbtcfjfc Zaffi tttitcf ©ointe pœlc <C as. stai 
'Stall'. — S c h l ü t e r SbGEG 1909, 44; S t r e n g NRL 223; 
S e h w e r s SKhU 118; K e t t u n e n L W 4 0 7 ; D o n n e r V E t F W 2 6 3 . 
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tangid 285 Xitffife edjf ïitmabe Xattgcbc faaê <C as. tange 
'Zange'. — S c h l ü t e r SbGEG 1909, '20, 29, 43; S e h w e r s 
SKhU 119, 141; K e t t u n e n LW 409. 

tantsima 241 cd)! tauluna,, nicf fitere Stumo fib; fpn ellama 
<C as. dansen, danzen ' tanzen'. — O j a n s u u SKTT 189; S e h -
w e r s SKhU 25; K e t t u n e n LW 36; D o n n e r V E t F W 366. 

tatar '? tatarlane' 246 Subiti, Xü refit, Xatrat, ^agfauat, $ fdu; 
iifjet et (Äbbaufcfuiifjet ·< as. tater 'eig. Tartar, wird zur Bezeich-
nung eines Zigeuners gebraucht'; M a c k e n s e n BT 82 Der 
Tatern söstich diisent man; R u s s o w Chronica 105 de Riiffen 
vnde Tat er n. 

teenima 57 ïWtutfpraft, febba cb offe mci)c toefti initie oorbeipttmti, 

fi2 Spfj Ìafdcin meibt faaê fjccinteiei mcbbl) i'cfjcutcfte tf)cniba, 71 fubt 
tepe feitfama faaê ollet oorbetjuiuutl), 73 et ittepe fcn tgfetoeffe Surma 
olieinc ticrbcl)innutl), 117 itiitd niepc cb oorbefpiime eitamb mitte, 118 
muito nannat terminai uiud ammiftaloat nccbt tuoprat Suutalat, 130 fc 
fefama uiicl)tinftc onnit öbeniijnuti), 158 ctf) nannat fefama oiuat ^orbefjni; 

unti), 180 ctf) mci)e Sumata luii)a nicf uucfjtluftc fiiil о tieni e ücrbcfpiinutf), 
246 eb mot) nenie ifttftt fé ^attuben aubcjç aub : inittc uorbeniba, 248 

fi)tat uid teuibt Suntaia, 255 uinef faaê iille fc forbente nuct)tiiifte, 301 
Sinu Sinna Sumaia fetde s«pöf)aftuffc uiucf Öpfebufjc fibbeê tci)uima, 339 
roiuifa uiud fauni eilo faaê Sumata tentimi, Xanita eb otic mitte luaiutiê 
bxpctitcê feief injfti ofcfutifîct Snintcfîct temuta «< as. denen 'dienen', 
vordênen 'durch Dienst erwerben, verdienen, durch Gegendienste 
erwidern, vergelten, dienend leisten'. — S c h l ü t e r SbGEG 1909, 
20, 25; S e h w e r s SKhU 26 ; D o n n e r V E t F W 374. — Markus 3. 

teenistus 17 Suntaia Xijemftufjc, 113 fad oti feid uiötjra Sumal 
Xci)itifü, utitcf (Sbbaufdjf, 159 Situo торга Suntaia Xljeniftufjc, 160 
namtat ontat fcicfc торга Sinuata Xefjittftufjc, ia fetefe ©ogfebitftc fibbeê 

ciiauutl), 168 iluta fcicfc ntebbt) Xöt) iticf pbctifte, 235 фора Smuiepe 

ÄYtuatutje nicf oorbcitftc ρ rait, 271 ilma fcicfc ntebbp I) a' tôt) utncf nor; 

bcuiftitfje, 286 iticf ijcitbê tanna ^orbcuiftuftc fê röpmuftab, 303 onta 
^crbeeitiftufj uiucf ftptnê, 318 fc cb mitte feit Sffauba (ÌtjrìftujBc SBerbeuftc 
nincf Surma . . . padc iotiuat, Suntaia фора Sßerbeufte <C as. dênst, 
denest 'freiwillige Leistung, Gefälligkeit' jne., vordênst 'Verdienst'. 
— S e h w e r s SKhU 26 ; K e t t u n e n LW 37. — Markus 3. 

tempel ' jumalakoda' 68 fc (Sitgei fed Xoittuttufjeft ou onta Xcntplt 
fiffc tuinitt < as. tempel 'Tempel'. Üs. sõnana on M ü l l e r 41 
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im Tempel fchryen Vnd Jagten, Hofianna dem Sohn Dauid. — 
S t r e n g NRL 226 j j . 

testament 2 ϊδηηα Xeftameitti fibbeê, 118 fubt faaê feft ^beft 
Xcftamenttft, 119 ©си šföaita Xeftamcntt) fibbeê <C as. B i b l i a 1599 
vp dat olde Teftament. — S t r e n g NRL 227. 

toh 'ometi, siiski' 7 tod) tinta ^attuba tintala tuoniti ott, 19 On 
tod) ic ^aititifte iima foutbe, 34 bod) tinta ^attuba, 49 ft)f) peab tainta 
Ì)eitb bod) lifutama, 5o Ott tod) Christ: utebbt) ebbeft faimatauitt, 56 
bod) fettfantfe fuljrc tinta erramoitmatta ЯШг (ebbt), fat̂ e itittd tuitne tod), 
60 CSt taenta füll ridaê ott, fat) taenia tod) mayfey ntebbi; perraft, 61 
Dntat tod) necbt Xarcfat feft ^eitoa Xoufjntejgc ÛDÎdâft i;eitb röiniuftamtt, 
99 ftjjj emat toot) itaemat bod) eitantb niitte fad)to tel;a, 109 ia utebbt) 
^ol)v Sffanbt btteb bod) ttiitba, 267 tori) feie! ntea meile fititnib, fe on 
mebbt) s^attube ©itt), 284 funtb tod) ftafto feirfebe Snimcfte utotlujje ott, 
SO ôtie bod) fitta Sittmefte iiapjj, 327 ©t)f; pibbamat bod) tpagfa rifti 
Snimeftet tcfer õuta fübbautc fibbeê iteet fanat mõtlema. Sõna esineb 
jutlustes väga ohtrasti. < as. doch 'doch, eine Versicherung gegen 
eine ausgesprochene oder gedachte Behauptung anzeigend'. Üs. 
sõnana on M ü l l e r i l näit. 7 doch bleib Keiifcheit rein bewart. — 
D o n n e r VEtFW 378. 

tool 41 ìttitcf SûtluêStole peel, 201 feftitaite Sûtlitê ©toel ·< as. 
stör Stuhl'. Vt. preedikstool. — S c h l ü t e r SbGEG 1909, 13,44; 
S t r e n g NRL 241 ; D o n n e r V E t F W 385. 

tormima ' tormama, sööstma, r a j urna, mässama' 186 utebbt) 
pade fioratimi, 193 uiud ftormiiuat i'cidcft ^aifaft iticf mtrcfaft mebbt) 
päde, 194 Sa fut) nebt ettet ìWcrreVaiitct ftormiiuat, 205 ftorimfat ttid 
maejjafat, nt) Iprtttfafit fut) itaemat ealeê tad)t)oat, 206 . utebbt) paeie ftor= 
iitttoat <C as. stormen ' s türmen, toben, poltern, s türmend angreifen 
und n e h m e n ' . — S c h l ü t e r SbGEG 1909, 41 ; S t r e n g NRL 215; 
S e h w e r s SKhU 127; K e t t u n e n LW428; D o n n e r V E t F W 380. 

torn 'vangla' 267 et!) taenta fc XorniuitdjflujV onta fufjre tmb 
rafteba Sßattubc faaê Ijaefit olii oorbcÌ)itiitutÌ), 336 ©с ,Vhtittttitgfaê ÎJiauaftc 
faab fe Xontt fibbeê timber pörbitti), 338 fut tainta fc Xorni fibbeê olit 
<< as. torn jne. 'Thurm, Gefängnis'. — S c h l ü t e r SbGEG 
1909, 11; S t r e n g NRL 234; S e h w e r s SKhU 146, 147; K e t -
t u n e n LW 428 ; D o n n e r V E t F W 380. 

troost 'lohutus' 12 ©t)f) ott fe ntepe troft itiitcf riifptt, 49 ©c 
pibbab uitit utebbt) troft ittttcf rötpn oüenta, 56 ©t)f? oit fe ititit fumatecfit 
ntcbbt) troft, 71 feu fetefe fortjfemba irofti, 100 cllaftmt trofie, .Sleititcl 
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muti) abbi) ittttcf trofti tarmiê on, 105 on finiti abbi) niue! troftt) tarimê, 
etl) taema amo e Haraat trofie niite! röpittn utebbi) furbtujje ©übbame fifte 
meitä toaiab, 2(58 tröftlifo trofti, 307 mei)e eb luot) odjtefit ©aegfemet 
Xrofte onta ©übbame fiffe taefifta. See sõna ning kaks järgnevat 
samast tüvest olevat on jutlustes õige sagedad. << as. trôst 'Gemüths-
beruhigung, Zuversicht. (Das W. hat aber einen weiteren Begriff 
als jetzt .) ' . M ü l l e r 202 üs. sõnana ds fol vnfer aller troft fein. 
— K e t t u n e n LW 41. 

trots 'kiuste' 331 Xrojj fetefe ile, fe nteibt taenta febbeft tai)ab 
erraftfcfnba <C trotz Trotz, trotz!' — S e h w e r s SKhU 143; K e t -
t u n e n LW 432. 

t rumm ' trumm, kraav ' 250 j j . За fc φαί lue ou fê fc eife Жен* 
truni, funtb mebbi) ©iibbautc fijjc ioxcb <C as. trumme 'Trommel, alles 
trommelähnliche; bes. ein Behältnis, in welches das Regenwasser 
von den Dächern herunter geleitet wird'. — S c h l ü t e r SbGEG 
ИНН), 24, 20, 41; S t r e n g NRL 190; D o n n e r VEtFW 300. 

truu 'ustav' 12 fubt ür tritio Mitntngfaê niitcf Mariane, 101 fui) 
faaê lucci tciiafttpchua feief truluit Mtrcfo Oppiat, 187 iebbl) itcutc Xruiui) 
Mtrcfo off: Sul), 196 ©efama oit fc trulli Sinuata ©itiiaue Dìoifcè, 229 
bo ei) triitutftc, iticf i)se ©itbbaiitc meie fê, 280 Sumal oit truiu, 241 ©tita 
tritio 9lift fetefebe фшЬе faeaê, 297 ÎafcÎcnt ntci)c niitit) feu Mitittitgfa Χα : 

truiüi) mainitutee luafto luotia, 327 (Stfe itiitba öj innu Oppia itiitcf 
• "-föagfa Suntaia Sutinette, 330 ta fcicf trumtt Mircfo Sambat tttitcf Ortat 

<C as. truwe 'treue'. — S c h l ü t e r SbGEG 1909, 41. 

trööstima 'lohutama' 41 feit 9?ai)fc Saeme faaê tröftmit, 43 teCteê 
ümber tröfiituti) feitfina^e tottoutujje faeê, 45 ©efiitane pibbab nteib 
tröfitma, 08 SSotymc mepe ^cnb faaê feftfina^e Sßoutoanbiaft tröftiba ?, 72 
Mut tutit üy (bua onta Sapfe tröftib oma ©üUe paei, etfe ninba taljan 
ntiita teibt faaê tröftiba Sfrael, 100 mebbi) nöbbrufje fibbeê tröftib utitcf 
f müttab, 139 Sa itsentai omat tteeb imuambat tröftuut utitcf paiatanutl), 
214 ìttitcf eb otic Ijettb mitte tacf)tituti> fafefe tröftiba, 248 ^iitba finitatuat 
itiitcf tröfimat nebt Suntaia fartiat Suimefjet, 254 Gstlj taema ttittba feft 
фгор() : Samuelift fat) tröfiituti) <C as. trösten 'trösten, Zuversicht 
geben, beruhigen jne.' Üs. sõnana esineb M ü l l e r 288 Tröfte Vns 
Gott. — S c h l ü t e r SbGEG 1909, 37. — Märkus 3. 

trööstl ik 'lohutav' 4 rôi)imtê nincf tröffiief, 55 iti) trôftiicf pibbab 
taenta iiteti faaê oliema, 91 fauntbf tröftlifut lautut, 92 ßauiobe nincf 
tröftiifc Sanabc faaê, 138 fauni) troftiifube ©auabe paeie, 200 fauittbi 
tröftiifuti) toittmtuftet, 229 feft fuf>re tttitcf fauni) tröftlifo ^îamatufi, 265 
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Picnic finale faunt) tröftlifubbe ©aita niue! puntala ïoittmtujje paeie 
<< as. trôstlik 'behülflich, Trost bringend, voll guter Zuversicht'. 
— Märkus 3. 

tund 96 SBtettbel palttunne mepe, iidje ottfa 2U)a utncf ©tunni 
perraft, etl) puntai meile taf)a£ офе onfa nincf rôt)ntuê ©tuub aitba, 98 
i)cl)c onfa ©tunni perraft, 103 Ьфе oitfa ©tunnt) perraft, 133 офе onfa 
ïuuui) praft, 135 Se ïut tb pibbab tuHcnta, 138 fcn topntfe ©unita 

©tunni fibbeê, 210 fut) taema aie! nicf ftunb tuHeb, 259 gettoa, ©tuube 
utncf at)fa mitte firiittanta, 268 nincf fitere Sotitfte fê fe Oititiê uiucf 
rôt)iuuê tot)tune ftunb ota, fumba SKtjmbfe ©tumtl) feeê, 271 fut) faaê fe 
it)t)infe ©unna Xuitnt fibbeê, 307 fett šBt)iubfe Sumte feeê, 312 feufinafce 
pol)le tuiti fibbeê, 313 fubt fc toptitue tunnifeue Itgft lœï)ituê on, 333 feu 
fittale pof)Îe Statut fibbeê <C as. stunde, stunt 'Stunde, bestimmte 
Zeit, Zeit überh. jne.' Üs. sõnana on M ü l l e r 221 von vnfer 
Geburths ftunde. — S c h l ü t e r SbGEG 1909, 44 ; S t r e n g 
NRL 240; S e h w e r s SKhU 126; K e t t u n e n LW 384; D o n -
n e r V E t F W 385. 

tuts 181 niitcf ttinba patatama, Xuft (?) -ff finuHe, fina Sßörgfu 
^erfepatiae <C ? as. VBNW Tuutz 'eine Kröte'. M ü l l e r i l esineb 
ohtrasti sõimusõnu kuradi kohta (vt. R e i m a n i kir jutatud ees-
sõna X X X I X — X L ) . 

tüür ima 'kestma' 88 fubt feftitaite faffiê nincf fttrrt) 2lt)d pea£ 
fauttja tüürima, 218 mebbt) ©До tijurib Ö£ örrifene aid, 249 ©l)jj eb 
t lj uri) fefama bod) mitte igfetneft, 251 fl)jj eb tljurt) fefama mitte fauwa 
< as. duren 'dauern, währen ' . — S c h l ü t e r SbGEG 1909, 41; 
S e h w e r s SKhU 30; K e t t u n e n LW 43. 

tolner 22 ©e SBaitte Xölner ou fufjreê Ijebbaê olnut << as. tölner 
'Zöllner'. — Üs. sõnana on M ü l l e r 292 Zölner. — S c h l ü t e r 
SbGEG 1909, 41. 

tükk 2 tttitd feft iteebt finafcet fag löfjifeft tüdi pat)ataba, 22 iiy 
tüd leiba, 45 fe toiue tüd, 46 fett toife tüdi mebbt) φοί)α Catechismo 

Oppetuffe fibbeê, 53 fciifiitafce офе Südi f)cimefa ette tuotta, 103 ett) tet)e 
ollete lebbt) taema feide ftüdibe fibbeê ridai ted)tntl), 112 fumba Sßaetüdi) 
Dppetujjeft fefama Saut ou tooetutf), 114 teitte fittale faf)e Südift εφί 
Dppetujjeft, 136 fi)jj pibbat fina nenie finale $хфе tüdi) paeie nmlatamci, 
193 щ £)сэв Südi Stt)fa, 260 ^aiatab fê i)£ ©aufto Süd fe s$ottifeppa 
tüafta, 276 fui) Ü£ tina tüd φοφία lefyab <C as. stucke 'Stück, Theil 
eines Ganzen, Sache, Ding jne.' Üs. sõnana esineb M ü l l e r 211 
Jm and'η Stücke, 223 Wie wir im Andern Stücke jne. — S c h l ü t e r 
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SbGEG 1909, 41, 42 ; S t r e n g NRL 243 ; S e h w e r s SKhU 122, 

120 ; K e t t u n e n LW 388 ; D o n n e r V E t F W 390. — Märkus 3. 
türann 71 ®ubt uiiit iteebt Sijmititibt, feit Sobba fibbeê tjeub 

Uöefiofiioat, 99 iteb Xi) m Π it uiud u>ern)$ol)rat ma^afat m; mcifajti, iubt 

itaemat ealeê tadjtmat, -loi &>crrifoi)rat itiitcf Spraitmt, .123 ueute Sl)= 
rambe (ictjffarbnfje ebbeft l)otbttitti), 333 feicfe Sijraiubc uiucf toerrt)foi)rabe 
itteei < as. tyrann', M a c k e n s e n BT 80 na tyrannischem orden, 
81 tyranney. — S t r e n g NRL 244. 

türk ' türklane' 119 nincf eb mitte $nba ed)f Siirde 9ïad)roa se ft 

peetult) jama, fui) iteebt Sitrdtt nincf 3ubat, 130 Sürcfit ttid (fbbaujditjjet 
Sniittcjjet, 183 fui) je ^alocjti iticf Sürdi luajta lootute jeijta, 318 ©b 
mitte bjpettteè iteci ^agfaitai itiitcf Sürcfit, Saema otfa fagiana 
Surdi, ed)f Sitba Suggujt, 320 tanna otfa Surcf, 9îijtt Sitimene, cd)f 
s$agfauaê << as. M a c k e n s e n BT 08 Dar dorch der Türke vnnde 
krystenfyenth. — Vir. 1930, 232; K e t t u n e n LW 422. 

und ' ja ' 154 l'ebbi) je .Stefcfu, tntb <iuaitgcltuinc, 253 oub ajtnxit 
je φο!)α paline fê, 207 etl) tanna je Soritinud)tlitf}c oma jitljre oub 
rajjcba ^attube faaê ()aejti olii uorbct)ittuutt), 310 ptbbijiute olleina £>itb 
taef)iita <C as. ande, and jne. 'und'. — S e h w e r s SKhU 147; 
K e t t u n e n LW 452. 

ungehoorsam 'sõnakuulmatus' 42 uiucf tärnita ungeijorjaute prajt 
nud)tiiê, 78 fubt faaê (ebbi) jeu ©jjimefje Cvuinieje s-Bttgel)or jante, 81 oit 
lebbi) tanna s-ì>ttgel)orjaute jeit ^attu, Sunna utitcf puntala intlja mebbi) 
paele t()oitut, 128 tttd itiuba (ebbi) tanna slsugeÌ)orjamc jeu fat i l i alia 
languitiI), 129 itiitcf puntala Sana ^ngeijorfaut olnutl), 224 uiucf je 
s-Bttgef)orfaiit [parandatud: Äaitgfc Siibba] puntata ioajta << as. ange-
horsam 'Ungehorsam'. M ü l l e r 224 üs. sõnana welche Siind Vnd 
Vngehorfam. — Märkus 2. 

unreht 'vale, ebaõige' 44 îi>aibt fejauta on Hat jet) uiud iittred)t, 
320 Söaibt et jejama *8urcdjt utitcf iijr Xiapje ineitgf oit, 330 jejama 
Dppetuê oit taljel) itiitcf £>ureci)t <C as. unrecht 'Unrecht, Ungebühr ' . 
— A r i s t e ЕЖ 1940, 112. 

vaarao 71 jcit ft'uitingfa ф1)агао, Sciiadjcrtbbe, uiucf patin toijte 
enambille ueutl)uut oit, 204 etl) uannat je Shtttingfa

 s

|>i)arao fa-bbebe α H 
feief oliti, 270 itiitcf tê tal)a fê s}$i)arao l)citbê eue mitte parrauba <C as. 
B i b l i a 1599 Pharao 'Köninck'. M ü l l e r i l enesel esineb üs. tekstis 
212 da er farm König Pharao geftanden jne. 

vaat 222 fay jut)ib fytrutjat ^satc pibbab olienta, je üd)e S-Bate 
jibbeê omat paliu uiud i)iiib Dune, Sen tol)je ^atc jib : o|ntaijit teuloê 
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nnlicjjuft, 225 ed)f fc Jouis $ai)c ilnìtift <C as. vat 'Fass, Gefäss'. — 
S c h l ü t e r SbGEG 1909, 17, 20; S t r e n g NRL 255 jj . ; S e h -
w e r s SKhU 152; K e t t u n e n LW 501; D o n n e r V E t F W 410. 

vaema 'kaaluma' 175 8α rocbbi) 3ff : 3i)fe ©t)vfe Шш n)erritibbo= 

feite ijUcitmpb fetefe ^uimefte Raffittì) <C as. wage 'Wage, Werkzeug 
zum Wiegen'. — S c h l ü t e r SbGEG 1909, 44; S e h w e r s SKhU 
152; K e t t u n e n LW 499. 

vaht 'valvur, valve, vaht ' 20 ©ile itinba fui) щ 38αφί, ed)ï ü£ 
Stdjfe Sobbautccê, fumb [e ©djtitroai)i pceic oit feetntf), ©efama faeab 
meit faaê fen @d)iittmf)i paeie, 209 itiitcf fui) iij Öt)tuad)t (parandatud: 
Όί)ΐϋαΙιυ), sj$erraft teb sDîofeê mebbt) ©По üd)c Df)tüaf)t (parandatud: 
Öi)tmimo) farnaï, 210 mitteffarn foutbe fe 0i)ttm£)i (parandatud: =ΐυαίιυο) 

peci faab peetutl), fui) faittoa faema pibbab ΐυαφίί pibbama, 300 nid et 

taema feft ^iiiïïeba Df)tüaf)ift faa j errapseftetuti) <C as. wachte 'Wacht, 
Wachen, Bewachung'. — S t r e n g NRL 252 ; S e h w e r s SKhU 
152, 153; K e t t u n e n LW 407; D o n n e r V E t F W 405. 

vahthuus 'valvehoone, vahimaja ' 87 ©b fl)jg fc 2öacf)tf)uf3 ®abba= 
maft < as. wachthûs. — Vt. eelmist sõna. 

valsk 'vale' 44 Söaibt fefauta oit öaifd) uiud buredjt, 50 icbbi 
ueute öatfdji tunuijjmeljet, 90 Ìebbt) moFtefarnat'.e [uittd] öaifcfye Dppetufjc 
OÜl) errafuftututi) uiucf errauunututi), 108 etl) telje ui) ^affdjifte iauiatc, 
Ю9 ett) tetjc oaifdjift, uiucf cb mitte ctfefti iauiatc, 143 fefama on 0£ 
oalfd) uiucf ©bbauftf, 187 ott fetd mut) Oppctuë öaifd), 195 fe ^salfcf) 
uiud торга* Oppen, fui) fê uebt ^atfcijit Oppiai, 318 ft)f] oit ueute ^fcf 
uiucf tsebtnieiie oalfd), 320 et tanna ïjcub i)ol)ab ^aifdje uiucf шога 
Oppetufje ebbeft, 328 ®ebba ettmt tei) iteebt s-lsaifd)it Oppiat < ; as. 
valsch, vais 'falsch, nicht richtig, unrecht' . — S c h l ü t e r SbGEG 
1909, 23, 25; S t r e n g NRL 19; D o n n e r V E t F W 410; A r i s t e 
EK 1940, 112. 

vandrema ' rändama' 211 fc feft üdjeft Sifmft fe topfe Siuna 
fifje maitbercb <C as. wanderen 'wandern' . — S c h l ü t e r SbGEG 
1909, 12, 13; S e h w e r s SKhU 151. 

vandremees 'reisimees, reisija' 211 cd)f üdje Saubre s.Dief)c ttiuef 
Satiafeüpa fartta^ ou tcd)uuti). — Vt. eelmist sõna. Üs. sõnana on 
M ü l l e r 215 wie denn Wandersieuten. 

vang 82 ttmitgfi) lootuut, I l o onta Sîtcfu fibbeg ornai: loangij olici 
pibbanutl), 149 uiucf fetefe fe 3uba 9Ì : ÜSabpioitc Stinta fiffe loaitgfi un)ft, 
190 uiud errap&'ftnia ne îtHmgfit, 239 tui) ür uhi inc ïitaïuif, 288 uid 
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otïct itcbt Jacobe Sßangfit errapaäftnutf) <C as. vangen 'gefangen, der 
Gefangene'. — S c h l ü t e r SbGEG 1909, 1(5; S t r e n g NRL 254; 
O j a n s u u SKTT 19(i ; K e t t u n e n LW 470 ; D o n n e r 
V E t F W 411. 

variser 155 fut) faVl ontat oiuutt) nebt φί)απϊ 318 itimi φϊ)απ= 

feirit (£bbaiifcf)fufet, 335 iteitte ^ijarifetrtbc tttitcf iitrtateebiabe Шпа fibbeê 
< as. B i b l i a Pharifeer vnde Puhlicanus. 

viig 'ficus' 42 ©empraft folmfit naimat 5tßc-led)t öd)te, fôaibt ut) 

piffutl) fubt fc Sttimcitc oma t)ebbü feu $igelel)c faaê mot)ê itimi fattaba, 
327 (Sife tituba fubt SStna ed)e Ì3tge фи1) <C as. vìge 'Feige'. — 
S c h l ü t e r SbGEG 1909, 21, 41; S e h w e r s SKhU 159; K e t -
t u n e n LW 492 ; D o n n e r V E t F W 425. 

viik 'laht' 86 ΪαΙΠηηα bierre uiucf mtjfi pael, 87 fuijvct Saimat 

28t)ft раз! < as. wîk ' (See)bucht ' . — A r i s t e ERL 1.15. 

viss 'kindel' 54 ©t)fj paiatab taenia io ut) mifjift tttitcf toefti, 76 
utncf tè olle faaê mitte mtfjtmb, 97 mijjifte üfcfma, met)c ptbbame fefama 
raijjift ittncf toefti fama, 134 fut) tmjjift oj tgfa fHifti Sitimene motb 
taebta, 145 fc ou ttt) roijj ttittcf îofjt), ©e ofcf oit iî£ ftitbei ttittcf mie 
lotf)meue, etl) fc s^fcf Ö£ mtfj Sottjmene Sumata paetc . . ., et!) uictjc 
fefama раз(с ut) mtèifte ptbbame toteina, 278 e ti) met]c mifeifti iticf toefti... , 
282 ett) met)c roijjifte ptbbame b'Ueftotofema, 298 ett) fe фогдЫ 9hid)ttuê 
mifjifte fe paete pibbi tutiema, 323 et Stimala ©atta Ö£ finbei uiucf mtfj 
oppetuê ott < as. wisse, wis 'sicher, fest ' . — S c h l ü t e r SbGEG 
1909, 16, 40; EK 193.1, 10; S t r e n g NRL 262; A r i s t e ERL 116; 
D o n n e r V E t F W 430. 

vunn 'sõim' 227 ft))3 pibbat tct)e otte tnclbae itetle Saubêfttedjttilc 
ueute Ähtrn rafja attbrna, utitcf fate ttiottba @ottê munititi) meel paeiefit 
< as. wunde 'Wunde ; häufige Versicherungs-, Betheuerungs-
formel', same de vyf wunden godes, summer gotts wunnen jne. 

värksteede 'töökoda' 94 Ö£ Stmetmceê onta üöerefftebe pœl << as. 
werkstede 'Werkstätte ' . — S c h l ü t e r SbGEG 1909, 18. — 
Märkus 5. 

värske 325 ©e on : % fefemt фи, fae icfej fafmab, SDtijeb, miliattc 
ttiucf oerfd) iœb, 326 tttucf oit s$erfd) tebbi Suutala rodjfe arimi, itittrf 
mt)b mett fe Slserfd)e irebbe üDtja titre, pibbab olleitta fubt ö j фи, fe icfeï 
üerfdt) ou < as. versch, vers 'frisch'. — S c h l ü t e r SbGEG 1909, 
22, 25; W i g e t SbGEG 1927, 258; K e t t u n e n LW 378. — 
Märkus 5. 
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värss 39 Sc fana fà'yrioletè, fuiiib ифс ti]fa
 S

iserfe iitrcë ία ab 

lauictuti), 82 feft foliuaube ^crfift, 109 (ifuuteüe S-Berfe fibbed, 150 Aititi) 
faab feftitaitc Saut Äoiutc iBcrfc cd)! Öppetujjc fifje iœtuti), Sc evintene 
Derë uit ör ^aliue, H>3 fc .Uotitta* ^crfj, 183 ctf) taenia Saitaft uid 
Peritti iöf)i!cftc on, 302 fefiuaitc ^crjš, 307 Dì ei) e ptbbame Ус. fcftfittalje 
^erfift < as. vers 'Vers'. Üs. tekstis on M ü l l e r i l enesel 
näit. 176 wollen wir die 3. Verse fur vns nehmen. — S c h l ü t e r 
SbGEG 1909, 43, 45; S t r e n g NRL 266 j j . ; S e h w e r s SKhU 156. 

väärt 34 sDìttta matite pattuite cb otte mitte tuecrt, 38 Xobbeft, fc 
oit to ör röl)iitu meerbt, 41 fitiitb eb mitte paitu fijtuft loeert olle, 82 
Äauatii» eb pibba mitte lueerbt oUema, 164 taema oit loed paitu citanti) 
meerbt, 261 motto fê fc Sgfcmcuc iiudjtfufje lueerbt, 275 fui) Sumal 
fetefe taenta -ftœiegfonteBe Ш fit И lueerbt oit, 293 eti) taenia (Ifjriftiifjcft iti) 
amfafti uid meerbt fai) peetuti), 321 Sefaitta füfpmcite eb oüe mitte meerbt 
<C as. wert 'wert'. — EK 1931, 11; S t r e n g NRL 267 j j . ; 
S e h w e r s SKhU 156; K e t t u n e n LW 479, 510; A r i s t e EK 
1940, 112. — Märkus 5. 

väävel 144 fujg fe ^SörgfitXuIXi) ittttcf Sdpucitel polieb a s · 
swevel 'Schwefel'. — S c h l ü t e r SbGEG 1909, 44; K e t t u n e n 
LW 399. 

vorst 'vürst' 238 neittc .Vluittitgfabc iticf Jyörftibc titre << as. vorste; 
B i b l i a 1599 4. Moosese raam. X X X 2 mit den Vörften. — K e t -
t u n e n LW 54, 490; S t r e n g NRL 22, 24; A r i s t e HMH 123. 
— Märkus 3. 

viUlima ' täitma' 309 So eitamb mei)e feft hirnut lifo £>aliifaft 
füiiimc tttitcf mõttetute, to eitamb taemaiie teeb <C as. VBNW vullen 
'füllen'. — S c h l ü t e r SbGEG 1909, 19, 41. — Märkus 3. 

vürst 5 Saeinct oi fa $ei)fcr, ,Shtmngfa£, -Jurft <C as. vürste. — 
Vt. vorst. — S t r e n g NRL 22, 24 ; S e h w e r s SKhU 159. 

ärvima 'pärima' 131 ntcljc oliente (ima <£mmtft fe ^attu ermtituti), 
175 fe ott fe ^attu, ntea mei)c ^ibamtit oliente ermnuti), 176 Se tuUeb 
feft möliaft, ntea mir ?ibaiuilt oliente ermnuti) <C as. erven 'vererben'. 
— Märkus 5. 
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Ülevaade laensõnadest. 

Jutluste iseloomust oleneb asjaolu, et Mülleril esinevaist laen-
sõnadest on suur osa niisugused, mis tähistavad kiriklikke mõisteid. 
Siiski on jutlustes küllalt ka niisuguseid laensõnu, mis on muudelt 
aladelt. Nõnda näiteks on· ü h i s k o n d l i k u e l u mitmesugustelt 
avaldusaladelt föörspraaker, härra, keiser, kinkima, kroon, kroonima, 
morder, naaber, persoon, prii, pruut, pörel, raatus, röövel, sant, 
selts - selskop, türann, vaht, vang, vörst — vürst, ärvima ; reis, 
vandrema, vandremees ; Frankriik, juuda, Lii f lant, röömeri, tatar, 
türk. A ja järgule iseloomustavast s õ j a l i s e s t v a i m u s t on eesti 
keelde jätnud jälgi lantskneht, püss, püüt, skiltvaht, vahthuus. 
Eri a m e t e i d , a m e t m e h i j a nende tegevust ning t ö ö r i i s t u 
tähistavad amet, haamer, kaarman, keed, kunst, kuntskop, leer, 
maaler, maalima, meister, piits, pottsepp, püssike, rakker, tangid, 
teenima, teenistus, värksteede. Ametialasid lähemalt pretsiseerides 
näeme, et e h i t u s t e g e v u s e s t ja maja s i s u s t u s e s t kõne-
levad kamber, kelder, klaas, (maaler, maalima), müür, peegel, pink, 
pinn, redel, rennest, rihtsnöör, ruum, skeemel, taht, tall, tool ja torn. 
Tallinn merelinnana ning saksakeelsete meremeeste ja laevandus-
tegelastega on teadagi avaldanud eesti keelele suurt mõju juba 
varakult. Jutlustes on m e r e - e l u g a ühendusse kuuluvaid sõnu 
siiski vaid miindrik, plihtanker ja viik. R õ i v a s t u s t tähistavad 
sõnad on kapp, kört, lappima, mantel, mükkama, pool, siid. A r s t i -
t e a d u s e ja f a r m a a t s i a alalt leiame arst, pidalik, plaaster, 
pokihuus, väävel. T o i t u d e ja j o o k i d e valmistamise oskus-
.sõnu on käärima, praadima, pärm, röst, vüllima. K o o l i -
t ö ö s t , haridusest ja k i r j a n d u s l i k k u d e s t mõistetest on 
olemas kool, koolmeister, eksempel, histooria, kapiitel, rääkskop, 
värss. M u u s i k a ja sellega ühenduses olevate muude kunstide alalt 
leidub koor, pasun, piip, pill, tantsima. Mitmesugustest l o o d u -
s e s s e puutuvatest sõnadest oleks mainida blöömike, loorber, roos, 
viig; lõvi; lamm. M õ õ t u d e s t näeme maat, penning, taaler, 
tund, tüürima, tükk, vaema, vaat erisuguste mõõduühikute, aja, 
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raha jne. tähistisena. Edasi on ohtrasti sõnu v a i m s e t e , h i n -
g e l i s t e , f ü ü s i l i s t e või i s e l o o m u omaduste ja nende 
funktsioonide kohta, nagu begeerima, gehoorsam, giinnima, kekk, 
lust, märk(amci), narr, oorsak, pillama, raas ima, tormima, traa, 
ungehoorsam, anreht, valsk, viss, värske, väärt. Peale selle koh-
tame veel mõningaid noomeneid ja verbe lisaks mainitud rühma-
dele: föörviitima, klenöödie, kloppima, köstlik, niipike, praakima, 
samma, vann. On huvitav eriti alla kriipsutada, et laensõnade hulgas 
on ka i n t e r j e k t s i o o n e ja k o n j u n k t s i o o n e : ah, ja, toh, 
trots, tats, and. Lõpuks toodagu needki sõnad, mis on u s u n d i 
alalt. Selle rühma sõnad on ühenduses kas piibliga ja jumala-
teenistusega või usudogmade selgitustega ja usuharrastusega : 
aflaat, altar, apostel, epistel, evangeelium, evangelist, forskoonima, 
he Hant, hühler, iisrael, ingel, israeliit, jesuiit er, juuda, kalileer, kar-
dinal, katekismus, liikpajatus, luteraan, mess, märtel, ohver, ohver-
dama, paater, paavst, pannine, paradiis, passioon, patriarh, piht-
vaader, piibel, piisap, preedikstool, prohvet, sakrament, salm, 
salvima, (sant), tempel, testament, troost, trööstima, trööstlik, 
tölner, vaarao, variser. Tegelikult on usundialale kuuluvate sõnade 
hulk veelgi suurem kui siin toodud loend, sest mitmed sõnad, mis 
ei ole ainult usundiga seotud, on jutlustes esitatud siiski üksnes 
religioosses varjundis. Pealegi on sellest tööst välja jäetud rida 
piiblilikke pärisnimesid, mis juba tollal võisid olla omased eesti 
rahvakeelele, ja seda usutavasti saksa keele vahendusel. Siinkohal 
mainitagu ka seda, et peale eventuaalsete saksa, s. o. kesk- ja 
uus-alamsaksa ning kesk- ja uus-ülemsaksa laenude on jutlustes 
vanemaid germaani laenusid, nagu viin, tuba, saks, munk, paat, 
paastuma, rikkus jt., mida käesolevas ülevaates ei võeta käsit-
luse alla. 

On öeldud, et Mülleri jutluste nooremad saksa laenud võivad 
pärit olla kas alam- või ülemsaksast. Enne kui hakata lähemalt 
analüüsima laensõnade täpsemat päritolu, on põhjust valgustada 
Tallinna saksakeelsete kodanikkude keeleolusid 1600. aasta paiku. 
Teatavasti oli äsja väljarännanud balti sakslaste kõnekeeleks ülem-
saksa, aga ülemsaksa on siin lõplikult võidule pääsenud alles 
umbes 150 aasta eest. 1774. aastal kir jutas H u ρ e 1 siinsete 
sakslaste keeleolude kohta: „Die platdeutsche (Sprache) ist zwar 
seit 20 Jahren sehr aus der Mode gekommen, doch wird sie noch 
in den Seestädten häufig, auch auf dem Lande in vielen Häusern 
gesprochen. Wer mit seinem Bekannten recht vertraut reden will, 

3* 
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pflegt sich derselben nicht selten zu bedienen. Bey dem auswär-
tigen Handel ist sie unentbehrlich" (Topographische Nachrichten I 
147). Nagu sellest tsitaadist võib näha, oli sadamalinnades — 
muuseas siis ka Tallinnas — 18. sajandi lõpupoolel alamsaksa 
keel veel täiesti elav. Võib arvata, et seda räägiti teatud määral 
ka 19. sajandi esimesel poolel. Alamsaksa keele tarvitajateks 
võisid olla niihästi mõningad põlised Tallinna perekonnad kui ka 
hilisemad siirdlased Põhja-Saksamaa alamsaksa keelega aladelt. 
Et 1825. aasta paiku võis Tallinnas platt deutsch'\ kuulda, osutab 
muide episood G. S p r i n g f e l d ' i (== H a n s e n ' i ) memuaarides 
„Meine Vaterstadt Reval vor 50 Jahren" (1877), kus lk. 48 kõnel-
dakse Oleviste kiriku õpetajast, kes oli kange kogudust noomima, 
kui see ei olnud jutluse ajal küllalt tähelepanelik ja vagune. Kord 
olid kirikus mõned meremehed, kes hakkasid keset jutlust välja 
minema. Seda nähes käratas õpetaja: „Was sucht ihr?" — 
Mehed vastasid üle kiriku: „Mer säuketi man de Dör." — Mülleri 
elades ja toimides oli aga alamsaksa keel Tallinnas valitsevaks 
keeleks. Kuigi reformatsioon andis alamsaksale niihästi Saksa-
maal kui ka Baltikumis tugeva hoobi, ei võetud tal siin kirjan-
dusliku ja ametliku keelena jalgu siiski mitte nii kiiresti alt ära 
kui Saksamaal, sest diasporas ei pääse ju uued voolud kunagi 
nõnda kiiresti valitsema kui rahvuse kompaktsel alal, kust uus 
vool lähtub. Tallinna linnast teame (linnaarhivaari R. Kenkmaa 
lahkeil suulisil andmeil), et siin oli alamsaksa keel ametlikuks 
keeleks 17. sajandi esimeste aastateni. Keele vahetuse põhjuseks 
ei olnud mitte niipalju sisemised kultuurilised arengud kui välised 
tegurid. 17. sajandi esimestel aastatel oli Tallinnas suur katku-
häda, millest kõnelevad Mülleri jutlusedki. Katk tappis maha 
väga palju põliseid tallinnlasi, muuhulgas ka linna-ametnikke. 
Langenud alamsaksa keeleuususega ametnikkude asemele tuli uusi, 
kellel oli vähemalt kirjalik keeletraditsioon ülemsaksakeelne. Rae-
ja muudest protokollidest on ilmsesti näha, kuidas uue ametniku 
töösseilmumisega muutub kohe ka keel. Kodanikkude seas elas 
alamsaksa keele kirjalik tarvitamine edasi mõne a ja pärast sedagi, 
kui linna ametlikuks keeleks oli saanud ülemsaksa, Linnaarhiivis 
olevatest erakirjadest ja kodanikkude poolt raele saadetud palve-
test ning tõestistest on näha, et umbes 1620. aastani kirjutatakse 
ka veel alamsaksa keeli. Pärast seda on alamsaksa keele tarvita-
mine haruldane. Kuivõrd elav oli alamsaksa keel 16. sajandi lõpu 
Tallinnas, kus Müller sündis ja elas, osutab muide seegi fakt, et 
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В. Russow avaldas ka 1583. aastal alamsaksas oma „Chronica der 
Prouintz Lyfflandt". — Ülemsaksa keel tungis Tallinna kõigepealt 
kirjandusliku ja kantseleikeelena. Kõnekeelena on teda tarvitama 
hakanud alguses haritumad kihid, kelledega lihtrahvas hakkas 
vähehaaval kaasa minema. Et olukorrad on olnud nõnda, ilmneb 
muuseas ka Mülleri jutlustest enestest. Haritlase ja suure eru-
ditsiooniga mehena tarvitab Müller järjekindlalt ülemsaksat nendes 
tsitaatides, märkustes ja passaažides, mis ta on iseenese jaoks 
paberile pannud. Kui aga jutlustaja on pidanud mõnd saksa sõna 
tarvitama eestikeelses kõnes, on see peaaegu ikka alamsaksa algu-
pära. Olid ju Mülleri eesti soost koguduseliikmed õige suures 
enamuses lihtrahvas. Kui see lihtrahvas 1600. aasta paiku kõneles 
saksa keelt või sai saksa keelest kuidagi aru, võis arvesse tulla 
ainult alamsaksa keel. 

Nagu äsja on öeldud, on Mülleril esinevad saksa laensõnad 
peaaegu ilma erandita alamsaksa algupära. Laenamine ülem-
saksast võib tulla kõne alla ainult paari sõna puhul. Niisuguseid 
sõnu oleks kõigepealt 9lrl}tibe, arftt 'arst', mis esineb kõrvu 
kujuga 2irft <C üs. Arzt. Vt. selleks K l u g e EtWb. Võib oletada, 
et selle sõna tarvitamisel on Müller käinud ülemsaksa järgi vahest 
ainult kirjutusuususes. Allpool on mitmeid näiteid selle kohta, et 
Mülleril ei tarvitse ühtida ortograafiline traditsioon ja faktiline 
hääldus. Teine sõna, mis ilmsesti põlvneb ülemsaksast, on Шгдсщ 
(esineb ainult üks kord) << üs. Bürger. Et see sõna on Mülleri 
eesti keeles juhuslik ülemsaksapärasus, osutab kontekst, milles sõna 
esineb: 30 fe (ebbi oit taema mcibt fetefe (Sitgitbe, [ltutef s^öl)abe ŠBürgerty] 
Xat) afe isBorreliç nincf Suntaia Siobbafnnbajger tadjtnitt tefja. Näeme 
siis, et jutlust paberile pannes on alguses tarvitatud ülemsaksa 
algupäraga Шгдещ ja see siis kohe parandatud koguduseliikmeile 
arusaadavamaks alamsaksast põlvnevaks ЯЗоггеНу. Ülemsaksa laenu-
dena võiksid kõne alla tulla veel sõnad .Oamere 'vasara' ja Äantbre 
'kambri' — Äantbnbe 'kambrite' — kambrit 'kambrid', kus esineb 
lühike vokaal ootuspärase alamsaksa pika vokaali asemel, vrd. 
alamsaksa hamer ja kamer. Eesti keeles on kamber ~ kammer 
üldiselt lühikese vokaaliga. Samuti esineb ka läti keeles kambaris. 
Sellepärast peab arvama, et balti-alamsaksas on olnud kammer. 
Niihästi eesti haamer kui ka läti ämars, ämurš näitavad, et 
eelmisele vastupidi on kohalikus alamsaksas olnud hamer tavaline. 
Kuid pole siiski tingimata tarvis arvata, et Mülleri hammer oleks 
ülemsaksa algupära. Kohati on alamsaksaski võinud olla hammer. 
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Alamsaksas on nimelt murdeti kõikuvusi lühikese ja pika vokaali 
tarvitamises. Vt. muuseas C h r . S a r a u w , Niederdeutsche For-
schungen I 16 jj-d (Historisk-filologiske Meddelelser utgivne af 
Det Kgl. Danske Videnskabernes Seiskab V, 1). Eesti keeles on ka 
peale Mülleri tsiteeritud juhu lühivokaalne hamber olnud tuntud 
(vt. W i e d e m a n n EWb. s. v. hämer). Lõpuks näib, nagu oleks 
ülemsaksa laenud Schlam 'pori, muda', Schweuel 'väävel' ja (Rieht)-

fchnor, sest alamsaksas on nende sõnade vasteks harilikult slam, 
swevel ja riehts nor, vrd. ülemsaksa Schlamm, Schwefel, Richt-
schnur. Tõepoolest on aga sch Mülleri erijoon puhtortograafiline 
või ta kajastab tõelist hääldusuusust. Et asjaolud on nõnda, 
osutab ilmekalt Mülleri eelkäija B. R u s s o w i keeleuusus. „Chro-
nica der Prouintz Lyff landt" (tarvitatud on 1857. aastal Riias 
ilmunud väljaande lõpus olevat „Wörterbuch und Namenregister") 
esitab meile fdjlcut 'schlagen', fcïjiebeit 'Schlitten', [фпифеЗ tuljfe 'zu-
fälliger Weise' jne. alamsaksale omasemate sl-ste kujude asemel. 
R u s s o w i l on samuti fcfymaljett 'Schmach', [фисиси 'schweben'. 
L a s c h MNGr 173. — Müller kir jutab ka eesti keeles mõnikord 

f eh pro s: 100 retfdjfe, 318 C5bbaufd}fitÎ tftc. 
Eeltoodust on ilmnenud, et peale mõne vähese juhu ei leidu 

Mülleril ülemsaksa laenusid. Konstateeritavad ülemsaksa laenud 
on pealegi juhuslikult või neile peab lisama küsimärgi. Mülleril 
esinevad laenusuhted annavad edasi seda tõelist olukorda, mis 
17. sajandi algul valitses eesti ja saksa keele kokkupuudetes. Aja-
märgiks on aga see, et alamsaksa laenude kõrval hakkab vähe-
haaval siiski ka ülemsaksa omi sisse tungima. Vanade traditsiooni-
dega linnana suutis Tallinn isegi väga kaua vastustada ülemsaksa 
ekspansiooni. Vanimast lõuna-eesti murdelisest keelemälestisest, 
Sigismundus Awerbachile 1589. aastal antud tunnistusest näeme, 
et tol ajal oli Tartus ülemsaksa keel linna ametiasutistes saanud 
kindla jalgealuse (vt. autori kirjutist „Saksa laensõnadest 16. sa-
jandi eesti kirjakeeles", EK 1940, 110 jj-d.). Et veel Mülleri ajal 
ja seda enam enne teda oli alamsaksa keel see keel, mille kaudu 
eestlane kokku puutus muu maailmaga, on jutlustes esinevad 
heebrea, kreeka ja ladina algupäraga laenud arvatud alamsaksa 
omade hulka. Selleks on muuseas tuge andnud ka tõsiasi, et 
mitmed siia rühma kuuluvad laenud esinevad saksastatud kujul. 

Mülleri saksa laensõnadest on õige palju niisuguseid, mida 
praegune eesti keeleuusus ei tarvita. Kas need sõnad on arhaisme 
või Mülleri keeletraditsiooni erijooni, seda osutab nende lähem 
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analüüs. Jutlustes on kõigepealt õige mitu niisugust sõna, mida 
praegune keeleuusus küll ei tunne, kuid mis siiski esinevad muu-
delgi vanematel autoritel või leiduvad vanemates sõnaraamatutes. 
Niisugused sõnad oleksid: 

biffiate (gen.) 'pattudeandeksandmine'; W i e d e m a n n EWb 
äblat gen. äblati (lõuna-eesti sõnana) Oblate', kiriko äblati-päiw 
'Kirchweih'. Samast tüvest on eesti laat 'Jahrmarkt, Viehmarkt ' 
(EK 1929, 11). 

Söiömifeite 'lilleke'; Müllerilt saadult tarvitatakse praeguses 
eesti keele uususes humoristliku sõnana plöömikene 'lilleke, õieke'. 
Ilma metafooniate esineb W i e d e m a n n EWb-is muskat-plõm 
'Muskatblüthe' ja wëwli-plômid 'Schwefelblumen'. Tar tu vana-
rahvas kutsub lille 'pellis' marrjen-plorn-iks. 

gümttma 'soovima, söödama'; W i e d e m a n n EWb kiinnama 
'gönnen', künna gen. id. 'freundlich', künnatu 'missgünstig, un-
freundlich'. 

Mammane (gen.) 'voorimehe'; S t a h l A E S fatjrmau ' f u h r m a n ' ; 
W i e d e m a n n EWb kärman gen. kärmani 'Fuhrmann ' . 

ÄYipptbe (gen. pl.) 'mantelkuubede'; vrd. W i e d e m a n n EWb 
kapp gen. kapi 'Kappe', lör-kapp 'Florkappe, Schleier'. 

frönituti) 'kroonitud'; W i e d e m a n n EWb krönima 'krönen'. 
.Vhtitbfd)op 'teade, teadaanne ' ; W i e d e m a n n EWb s. ν. kopp: 

kiins-kopp 'Plauderer, Schwätzer, Hexenmeister ' , kuâs-koppi küzima 
'einen Hexenmeister um Rath fragen'. Nagu osutavad AES-i 
murdekogud, esineb sõna ka mitmetes murretes, muuseas Tallinna 
külje all Jüri kihelkonnas: eGà ta eijette reakkinD, ta reakkis 
kuni'skoppi. eaà mâoi seoà eijette reakkinD, ma reakkisin kunts-
koppi, mille kohta ütleb murdeuurija, et väljend tähendab 'osalt 
midagi rääkima või natuke mõistu midagi rääkima, nii et kes 
asjasse pühendatud on, see saab kohe aru'. 

[kört] Scfjörti (gen.) 'põlle'; W i e d e m a n n EWb kört gen. 
kördi—'kort 'um den Leib geschlungenes Tuch; farbiger Unterrock 
(welcher auch während der Menses getragen wird)'. 

Smtb§!nci)it 'palgasõdurid'; W i e d e m a n n EWb lantsi-poiš 
'Herumtreiber, Mensch der nichts als einen Sack auf dem Rücken 
hat ' , seega oleks sõna teine osis tõlgitud; vrd. ka niht gen. nihi 
'Bube (im Kartenspiel)'. 

Stetfpaiatufjc (gen.) 'võrdluse, tähendamissõna'; G u t s 1 e f f 
Vana Testament, 4. Moosese raam. 23, 22 omitta lifjfpajatufëe; 
S t a h l LSp II 209 öi)c töife iii)cipajatit)fe; LSp III 243 oppep 
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(£i)riftitë icbbi ltl)rfpajatuffc; G ö s e k e Manud. 216 liijtfpajatitë tcl)t)cu= 
baniimtc 'Gleichnis'; W i e d e m a n n EWb esinev fig pajatis 'unnütze 
Rede, Lüge' on arenenud arvatavast i rahvaetümoloogia mõjul, mis 
on alamsaksast põlvneva liik- ühendanud sõnaga liig. 

utate (gen.) 'mõõdu'; W i e d e m a n n EWb lõuna-eesti mat 
gen. mädi 'Mützenfleckchen, Modell dazu'. Ka AES-i murdekogud 
tunnevad seda sõna mitmes eri tähenduses, näit. Puhja, Kambja, 
Võnnu, Kanepi, Räpina mat gen. mäoi 'lõige, paberist vorm, mille 
järgi riiet lõigatakse, riidelõikamise muster, saksa Schnitt', Räpina 
matte pàli lõcattaš, kes vêl ei meista? päšt leoatta·, küüsse' mât, 
rinnaesHse mat, Otepää mat gen. maol 'siilud, milledest mütsipõhi 
õmmeldi', kripsmaf 'teat, mõõtmisabinõu puuseppadel', kripsmät 
от nahast, kolm aukku oin sisèn, kripsmaoioa mêoettas, reiš-mät 
'teat, puusepa tööriist kriipsude tõmbamiseks', reiš-mät, tò teoè 
krìpse, vanast oliive saksà meištre, sis naist jäivä nimè. Ehkki 
sõna esineb praegu lõuna-eesti murdealal, ei kõnele see fak t siiski 
võimaluse vastu, et omal ajal oli maat omane ka Tallinna eesti 
keelele. 

mörbrtt 'mõrtsukad'; allakirjutanu arvates pole võimatu, et 
mõrtsukas, W i e d e m a n n EWb mõrtsuk, mõrtsukas, mõrdzik, 
mõrtsik on eestipärastusi kõnesolevast alamsaksa laenust. Mõrtsuka 
vanim esinemiskoht, mis on silma puutunud, on G ö s e k e Ma-
nud. 299 mörzik 'morder'. 

mücfaba ehtida'; W i e d e m a n n EWb mukitama 'sich zieren, 
sich hübsch machen', mukk gen. mukil 'hübsch, schmuck'. Mülleril 
esinev ώ'-line vaste on lähtunud alamsaksa metafoonilisest kujust. 

Diihtbrtfo (gen.) 'paadimehe'; W i e d e m a n n EWb mündrik 
gen. mündriku 'kleines Boot mit flachem Boden'. Viimases tähen-
duses esineb sõna rahvakeeleski, muide Tallinna lähedal Jõelähtmes: 
münDrik, pat mis eoasi ei lâhè ja laene otsas räpsin, on nisukke 
vilets päoi ehittus, sîs seoa üitta münnrik. 

[niipike] fitüpptfcne 'kerge hoop, nips'; W i e d e m a n n EWb 
nipp gen. nipi~nipu 'Knipps, Schnippchen'. 

^aiutine 'patune'; W i e d e m a n n EWb pannama, pannatama, 
pannima, pannitsema 'in den Bann thun', kõige pannatumad witjad 
'das allerschlechteste Getreide'. 

iötcfjtuabcriüc 'pihi-isale'; W i e d e m a n n EWb esineb vana-
nenud sõnana piht-wäder 'Beichtvater' , piht-water 'Beichtvater' . 

^piptbe (gen. pl.) 'pillide'; sama tüvi on teistes tähendustes 
üldeestiliselt tuntud, vt. W i e d e m a n n EWb pip gen. pibu 'Pfeife; 
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Röhre, Tülle'; AES-i murdekogude järgi tähendab Saaremaal ja 
Hiiumaal piip gen. piibu 'laesrippuvat raudlühtrit'. Siia kuulub 
ka W i e d e m a n n op. c. pipar gen. pipari 'Horn, Posaune (aus 
Rinde) '. 

^tmta (gen.) 'naela'; W i e d e m a n n EWb pinn gen. pinni 
'Klemme, Zwicke; kleiner eiserner Stift '; pandagu tähele ka sõna 
pind gen. pinnu ~ pinna 'Splitter, Pflock, Stäbchen, dünnes Brettchen, 
Nadel (am Baum)", mille osa semasioloogilist külge on ilmsesti 
saadud alamsaksa poolt. 

s-pocfcl)u|"c (gen.) 'rõugehaigla'; W i e d e m a n n EWb pokk 
gen. poki ~ poka (lõuna-eesti sõnana) 'Pocke, Narbe, Unebenheit 
(der Haut)', pokke pandma 'impfen', poki-reig 'Pockenschorf 
(Schimpfw.)'; sõna teine osa esineb mitmes muus liitsõnas, nagu 
raatus, võõrus, triipus jne. 

s^rebii]|toic (gen.) 'kantsel, räästool'; T h o r H e l l e KA 408 
räästol 'Kanzel'; A r v e l i u s Üks Kaunis Jutto- ja Öppetusse-
Ramat I 7 rciaêtol; W i e d e m a n n EWb rästõl gen. rästõli —reast oi 
'Kanzel'. Alamsaksa predikstôl, prekstoel arenemiseks eesti sõnaks 
räästool on pidanud kaasa aitama rahvaetümoloogia, mis on ühen-
danud käesoleva laenu eesti sõnaga rääkima, sest muidu ei oleks 
seletatav üldine sõnaalgulise ρ kadu. 

Conciti; (transi.) 'kodanikuks'; W i e d e m a n n EWb piir gel 
gen. piir geli, piirger gen. pürgeri, piir j el 'Bürger', mis on ülemsaksa 
laenusid. Mülleril esinev alamsaksa laen on tugevasti eestistatud, 
mis osutab omaltki poolt, et sõna ei või jutluste kir jutajal olla 
juhuslik saksapärasus. $örrcit;t:-sõna häälduslik külg näib olevat 
olnud pôrèliks. 

(gen.) 'saagi'; B e i t r ä g e IX 83 piiiit 'gestrandete 
Waaren, die das Meer auswirf t ' ; W i e d e m a n n EWb pût gen. 
püdi 'Beute, Fang, Erwerb, gestrandete Waare, welche das Meer 
auswirf t ' ; sõna esineb ka murretes, nagu näiteks Hiiumaal, kus 
piiit tähendab kõigepealt 'meresaaki'. Sõnast püüt tuleb lahus 
hoida püüd gen. püüu 'Fang, Fangen, Beute', mis kuuluvad ühte 
verbiga püüdma. 

rcccffdjoppe (part.) 'aruannet'; S t a h l LSp III 328 fc rcd)cfeit= 
fdjoppc fefjl cl)§ peatuat aiibma; W i e d e m a n n EWb räs-kopp gen. 
-kopi 'Rechnung, Abrechnung, Ueberschlag, Vergleich, Contract', 
kui räs-kopp oli ära peetud 'als die Abrechnung gemacht war', 
vrd. ka râs-peâmâg 'Rechenpfennig'. 
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Getiefte 'rentsel'; praegu eesti keeles tarvitusel olev rentsel ja 
läti rehstele ( S e h w e r s SKhU 99) eeldavad, et juba balti-alam-
saksas peab olema toimunud dissimilatsioon: renne stèri — rennstênZ> 
'"rennstêl. Eesti keeles on peale selle toimunud metatees: *renstel 
Ζ> rentsel. 

9ìtdjtfd)itor 'juhtnöör'; Tallinna linlaste keeles võib praegugi 
kuulda verbi rihtima 'teimima, täpsustama, korda seadma'; nöör-
sõna kohta vt. EK 1933, 131. 

Sîofte (gen.) 'resti; W i e d e m a n n EWb röšt gen. rösti 
( — reht — rest) 'Rost, Bratrost'; G u t s i e f f Vana Testament, 
3. Moosese raamat 6, 31 ed)f mia röfti päl)l ont tettut. Kuigi Müller 
harilikult märgib ö-d niihästi eesti omades sõnades kui ka laenudes 
ja eesti keelega segi esinevas ülemsaksa keeles, on siiski üksikuid 
juhte, kus ö on jäänud märkimata kasvõi lohakuse tõttu. Selle-
pärast pole võimatu, et käesolevalgi jubul on 9iofte tõeline hääldus 
röste—rösti. Vt. märkust 3. 

fdjentel sõnas Satgffdjemel 'jalgpirik'; W i e d e m a n n EWb 
këmel gen. kêmli 'Schemel'. 

tod), bod) 'ometi, siiski'; see sõna on vanas kirjakeeles õige 
populaarne, esinedes muuseas järgmistel autoritel: R o s s i h n i u s 
184 fitntb tod) orva loppte; B r o c m a n n (1637) VEKVM 53 oit 
temnml boefj fül £>öbbe (1639), 57 Kui doch sahp teil keuja?\ 
S a l e m a n (1651) VEKVM 65 Od) mineffarn 9îôi)in fa()b bod) fe ; 
Saaremaa käsikiri (1650?) VEKVM 131 ,SÎeu tod) fe oit olnut; 
G i l ä u s (1656) VEKVM 145 Vittbiš bod) fiitb ena; G ö s e k e 
(1656) VEKVM 147 S)od) tullep Öitit feft mitieftt, 149 fttè temuta 
bod) febbafit oit; kindralkuberner Bengt Homi käsk (1665) VEKVM 
152 fieë insieme inei)e tod), fui) neiumat tod) enne ommat faiçjfaitut; 
korraldus nahkade ja hülgerasva müügi ja ostu kohta (1696) 
VEKVM 363 fumbat tod) utoufovb atomaltfo ^(afatibe ittttf 9?al)utatobc 
tebbi errafel)ltut ommat. 

tl)urima 'kestma': G ö s e k e Manud. 157 esineb see sõna kujul 
tül)itma = fettina 'dauern, wären', mis osutab lähtumist balti-alam-
saksa metafoonilisest vormist *diiren. 

uitred)t 'vale, ebaõige'; katkend Liivimaa talurahva õigusest 
(XVI s. ?) VEKVM 3 .Sïefe Uured)ti fahoap fe majçap mtdjtlufe; 
W i e d e m a n n EWb andreht gen. undrehti (unreht, undrekt) 
'Unrecht; unrichtig, falsch, widerrechtlich'. Sõna tunnevad ka 
murded ning osalt kõnekeelgi. Näit. esineb К i ν i k a s Mur-
rang 123 ega see pakkumine olegi nii undrehti asi. 
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munititi) 'sõim'; ? W i e d e m a n n EWb wunâ gen. wunni 
'Faustschlag'; K i v i к a s Punane ja valge 10 sagedased vunnid 
kuklasse. 

SSerdftebe 'töökoda'; vrd. W i e d e m a n n EWb wärks-tuba, 
wärk-tuba 'Werkstube, Arbeitsstube (der Handwerker) ' . 

^örjtibe (gen. pl.) 'vürstide'; W i e d e m a n n EWb worst 
gen. wörsti (lõuna-eesti sõnana) = vürst, sõna on siiski Põhja-
Eestiski ka praegu tuntud, muuseas Hiiumaal, kus vanemal põlvel 
esineb vöršt. 

Muudele laensõnadele, mis esinevad Mülleril ning mida prae-
gune eesti ühiskeele uusus ei tunne, ei ole allakirjutanu leidnud 
vasteid ei vanemast kirjakeelest ega murdeist. See asjaolu ei 
tõesta siiski, et Müller oleks nende sõnade ainus tarvitaja. Üksik-
asjaline uurimine võiks osutada, et mõnigi sõna esineb ka mujal. 
Ja kui ei leiakski igale sõnale mujalt vastet, võime siiski arvata, 
et vähemalt osa Mülleri haruldasi alamsaksa laensõnu on tema 
ajal olnud Tallinna eestlaste seas tarvitusel, kuigi just mitte kõik 
sõnad ei ole olnud eesti lihtinimesele omased. Mujalt täiesti 
registreerimata laensõnad oleksid järgmised: begertb, -̂ vaitcErife sDiaa[t, 
eb norfdjoite, $ovfprafer, eb uonui)te, ge()ovfant, ,£>et)lcmbt, £>itd)lerit, 
ШеиоЬ̂ е, föftiicf, Drjaecf jne., s$ü<f)t9iufer, ^üfitfefjc, humeri), <Sd)tit= 
ttjaiji, titt3, mtb, mtgeijorfame, (Sßadjtfyujj), SKertfftcbe. 

Kui vaatame lähemalt Mülleri saksa laensõnu, näeme, et 
õige mitmed neist esinesid juba siis tugevasti eestistatud kujul. 
Niisugused sõnad on fedtmaeitgf 'narrimäng', ntüdaba 'ehtida', $ßait= 
itine 'patune', s$aftutta 'pasuna', ^ült 'pilli', evraptflatutl) 'ära hävi-
tatud', s^oia 'pooli, käävi', prabtba 'praadida', ferine 'pärmi', pühiti) 
'püssid', ^üfttfefie 'karbikese', tadjtt 'tahti', Χαίίί 'talli', tanuma 'tant-
sima', tl)urima 'kestma'. See huvitav tõsiasi osutab kõigepealt, et 
Müller on tahtnud laensõnu esitada sellel kujul, nagu rahvas neid 
tõesti tarvitas. Nõnda siis ei ole meil põhjust arvata, nàgu 
oleksid Mülleri saksa laensõnad sellepärast sattunud jutlustesse, et 
autor oskas eriti puudulikult eesti keelt ja võttis häda sunnil 
saksa sõnu appi. Nagu muu sõnavara oli jutluste koostajal 
saadud ümbritseva eesti rahvastiku käest, nõnda on saadud ilm-
sesti ka suurem osa saksa laenusid. — Täiesti eestistunud laenude 
kõrval on terve rida niisuguseid, mis esinevad kahel viisil, eestis-
tunult ning ühtlasi alamsaksa algkeelele lähedasel kujul : SÌpofteÌ 
ja oma Sßoftltlt; Stfdjop ja s$tfup; Söeitdtbe (gen. pl.) — SJSeitcfe 
(gen. sg.) ; 3elfd)oppe, ©ei|d)oppt) (gen.) — @elfce, ©etfift, <3elfi)= 
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melici; oorbcittba, uovbe()itmut, ocrbcljuiitm, ^orbcittfiufee (gen.), Ззсг= 
bcnftc ---· tciiima, tci)uimat, Sljeuiftufse; bod) toef); ©timut, ©tuimi), 
©tuube Suuni, Sinine (gen.); ftücfibe (gen. pl.) — tüd, Surft. 
Lõpuks on sõnu, mis käivad orjalikult (alam)saksa algkujude j ä rg i : 
]d)cudcmtt 'kinkinud', (SMaßarfen 'klaasaken', (S)ia[e 'klaasi', ©d)oiit 
'koolid', ©d)ociiiictftcr 'koolmeister', (i()ore ftbbcä 'kooris', geljrtb 'käärib', 
©djövti 'põlle, «kördi»', ©sJ>egcl 'peegel', bntfinta 'pruukima', ähttbt 
'pruut', Sütiu§©toic, 3ïttluë©toeÎ 'kantsel, «jutlustool»', [tornttmat 
'tormavad' jne. Peale esitatud sõnade on veel niisuguseid, kus 
alamsaksa algkuju ei ole teinud eestlastele häälikulisi raskusi, 
nõnda et eestipäraseks muutunud sõna võib siiski olla häälikuliselt 
jäänud sarnaseks saksa originaaliga. Et sama laensõna esineb 
kahesugusel kujul, osutab ühelt poolt tendentsi esitada laensõnu 
rahvapäraselt ja teiselt poolt tugevat kinnipidamist algkujust. 
Kui mõni laen on kas osaliselt või terviklikult algkeele ku ju 
täielik koopia, ei pea see siiski tähendama, et sõna oleks ka nõnda 
hääldatud, nagu ta on kirjutatud. Teame praegusest keeleuusu-
sest, et sageli püsib algkeele ortograafiline külg, kuigi hääldus on 
eestistunud. Pandagu selleks tähele sõnu dokument, džentlmen, 
baar jne. Veelgi rohkem näiteid selle kohta, kuidas laensõna on 
tehtud rahvapäraseks, leidub rahvakeelest. Selleaegne eesti keel 
oli ainult rahvakeele tasemel. Võime siis arvata, et kirjaviiside 
fdjcncfiuut, Sdjoltt, gel)rib, Siegel, üSrubt jne. taga peitub tõeline 
hääldus kenkiniid^- kenkinud, koolid, käärib, peegel, pruut. 

Siinkohal on põhjust puudutada Mülleri saksa laensõnade 
tüvevokaali küsimust. Enamik laensõnu, olgu nad noomenid või 
verbid, on /-tüvelised: finteti, Muniteti, Mitteli), (ipiftlit, (htaitgcliitint, 
güttnitita, gititutitutl), A0üd)tcrit, SjraeUi), SU'acilttit, Sfraelliterit, jefumb 
terit, (Sxiltlecrit, (Sapitli, .Slapptbe, (£arbittalit, 9'iaitbfebibc, Medi), Meliert, 
©djoelnieiftri, .Sitoutti), früuituti), .Shnifti, gcl)rib, ©d)örti, Sanb8fitei)it, 
lapptba, Šufti, malib, maltinti), ntcrrftüc paititcnta, Ht'crtlcril, ^tarrit, 
fitüpptfettc, ^ipibc, 4^tllt, prabiba, bntfiiita, ^örrclir, pittiti), 9iatl)iifit, 
^Tiofibe, rulliti, ©t)bit, Salerit, tad)ti, Sa (Ii, oorbeniba, tei)iiimat jne., 
Sciupìi, Scftamenti, Scftaiucuti), jtormimat, Sonti, tröftima, ίίμιήιηα, tüdi, 
titdt), Si)vaititibt, ©d)ilimai)t, Dtjmaiji, mattgfi), mattgft, Sßljarifetrii, mtjfi, 
munititi), ^orittbc, fülliitie, mifeift(e), erminutl) jne. Esitatud /-tüveliste 
juhtude kõrval näeme edasi niisuguseid juhte, kust samast sõnast 
on kõrvuti e- ja /-tüveline k u j u : Alitare — Mitan); Mpoftle -- Mpo[t= 
Iibe; Slrftc.—- Slrftit; (grauple (^rempli; (iuangeliftet — (htangeii[tti; 
CSitçjle (ingli), (ingli; .Siantbrc — -Slanibrit (pl.) ; Mcl)fcre — $ci)fcrtiie; 
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fcl)citcfenut fdjeitdiitut; Sdjolc - Sdjoli; Vouttjcljauiuabe Soumit; 
sJJictftre — llieiftri; Dtörbre sDiörbriit; Orfafe Dr ja fit, Orfafift; 
^aiuefte ^ameftt, ^aiucftt); Meninge •— sj>euitiugftt; ^erfoite - ь̂ег= 
füittft; ^citifc — £>citcftbe; s^iaftre — s^la(icrti; ^otte fibbeê — sJ>ottU 
feppa; ^ropfjete s}>ropi)eti; Sîontere - Avomeri) ; Seifte — Sclfijioeliet, 
Sciiti·, Sclfdjoppe — Selfd)oppt), Seifdjoppite; trofie — trofit, troftì); 
Sunne, Stuitbe Situiti, Shunti, Stintiti); Siirde — Srtrcft, Sürcfit; 
oa ltd) e oalfdji; s^erfe, ^erffe — ^erfift jne. Kolmandaks on sõnu, 
mida tunneme üksnes ^-tüvelistena : eb oorfdjoite, eb oorunite, Camere, 
Äaarmaite, (9lafe, Шорре (imperatiiv), (Sl)ore, Syfflanbe, mantle, Piantele, 
Offere,

 s

$atre, ^afjioite, ^arabtfe, ^arabijfe, genite, Dîeife, Sìciteftc, 9ìofte, 
Saitgebe, SütiušStole, s-lsate, inaitbereb, 2£aitbre ìl)ìel)e, 7yigcted)t, ^icje ^iti), 
Uerfd)c (nom. on Mülleril ucrfd)) jne. Tüvevokaali -e esinemisest 
võiks arvata, et Müller on pidanud kinni saksa keele eeskujudest, 
sest saksagi keeles tuleb neis sõnades paradigmaatiliselt e esile. 
Mõnel juhul on ehk tõepoolest tegu saksa keele otsese eeskujuga, 
kuid üldiselt peab konstateerima, et -i ja -e vahelduses on kõige-
pealt küsimuses eesti keele murdejooned. Tallinna kandi vanemas 
kirjakeeles näeme mujalgi, kuidas laensõnades võistlevad omavahel 
need kaks tüvevokaali. Vt. selle kohta EK 1939, 211 j j . Tallinna 
külje all olevas Jüri murdes on praeguses murdeuususes tuntud 
niihästi üks kui teine tüvevokaal, nagu muuseas osutab MT 240: 
vaÒDrest (13), muÒDi (17), trièmletta (40), truffimi (40), mutsisi (4o), 
pietre (41), arstima (41), kuhisisi (42), lappiDa (42), seltsi (45), 
alttari (47) jne. Nende sõnade kohta, kus vaheldub -i ja -e tüve-
vokaalina, võib veel seda öelda, et absoluutses lõpus on -e sage-
dasem kui siis, kui tüvevokaalile järgneb veel mõni konsonant. 
Sama nähtust võib konstateerida ka sõnalõpulise -u ja -o vahel-
duses (tröftlifo, tröfttifut), sest sealgi on absoluutses lõpus vokaalil 
madaldumistendentsi. -i ja -e vaheldumine positsiooni järgi ei näi 
olevat aiva juhuslik, vaid selle taga peituvad pigemini tõelised 
hääldusolud, mis võisid Tallinnas valitseda 1600. aasta paiku. — 
Lõpuks on mitmeid laensõnu, millel ei ole tüvevokaaliks -i või -e, 
vaid mõni teine vokaal. Tüvevokaali -a-ga on merdaba, ntürfaba, 
^ajjuita, ^eepifopabbe, ^a^pifopai- (selle kõrval siiski ka s^tfopit), 
crrapillatuti), ginita, s^ola, Satrat. Toodud näited osutavad, et Mülleril 
on kohati suurem tendents tüvevokaali -α tarvitamiseks kui täna-
päeva eesti keele uususel. On ju praegu harilikud mukkima, piis-
kopiks, pooli, tatarit. Paljude -//&£o-lõpuliste eesti omade sõnade 
mõjul on ka alamsaksa -//^-lõpuliste sõnade tüvevokaaliks saanud 
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-и (—о) :
 4

JJiünbrifo, s^ibba(ifo, tröftlifo, tröftlifut. Siiski esineb tüve-
vokaali -/-ga .fômiftlifmib, .SÜüitftlifimb. Ühenduses tüvevokaaliga on 
põhjust siingi esile tõsta tõsiasja, et alamsaksa laensõnad ei tar-
vitse tingimata olla -/-tüvelised ja skandinaavia poolt, s. o. kõige-
pealt rootsist saadud, -a- või -и-tüvelised. Kui vaadelda alamsaksa 
laensõnu, võib näha, et suurem osa neist on küll -/-tüvelised, kuid 
selle üldise tüvevokaali kõrval võib kõikjal esineda ka teise tüve-
vokaaliga sõnu. Vt. selle kohta A r i s t e ERL 28 jj., M ä g i s t e 
„Kõhklevaid mõtteid läänemere-soome laensõnade uurimise puhul", 
EK 1932, 129 jj-d, 175 jj-d. 

Eelnenud ülevaadetes on mitmele korrale esile tõstetud fakti, 
et Mülleri keeles ei ole olemas eriliselt suurt saksa keele leksi-
kaalset mõju, mis oleks tekkinud sellest, et jutluste kir juta ja oleks 
teadlikult või alateadlikult tarvitanud saksa sõnu igapäevaste eesti 
omade asemel. Olemasolevad laensõnad on peamiselt sel põhjusel 
sattunud jutlustesse, et need on olnud omased eesti keelele, mida 
Müller kuulis. Vähemalt suuremat osa laensõnu on Müller tarvi-
tanud eesti keelenditena. Osutab ju seda paljude sõnade täiesti 
eestistunud kuju. Kas Müller on üldse tarvitusele võtnud uusi 
germanisme ja missugused on tema poolt tarvitusele võetud sõnad, 
seda on raske öelda. Kindel on aga, et kuigi palju ei ole neid 
laenusid, mida e;i või ka muudest allikatest konstateerida. Mõnin-
gaid saksa sõnu on Müller võinud stiile tõttu tarvitama hakata, 
et vastava mõiste tähistamiseks ei ole eesti keeles leidunud sobivat 
sõna. Jutlusi lugedes võib lõppude lõpuks otsusele jõuda, et Müller 
on püüdnud pakkuda tõelist eesti rahvakeelt niipalju kui ta on 
seda suutnud. Ühtlasi võib märgata, et ta on aina eesti keelt 
juurde õppinud. Kuidas Mülleri eesti keele oskus on üha suure-
nenud, osutab kõigepealt seegi nähtus, et mida aasta edasi, seda 
ulatuslikumaks muutuvad tema jutluste saksa- ja ladinakeelsed 
tsitaadid ja passaažid. Kui jutlustaja keeleoskus oli nõrgem, pidi 
ta muidugi täpsemalt kir ja panema jutluste sõnastust. Kui aga 
eesti keele sõnavara oli küllalt ulatuslik ning kõne üldse voolav, 
võis mälu hõlbustamiseks paberile pandud tekst olla muuski keeles. 
Et Mülleri ladina- ja saksakeelsed passaažid ei kõnele viletsast 
eesti keele oskusest, vaid — pigemini just vastuoksa — osutavad 
küllaldast eesti keele tundmist, on maininud juba C. M a l m 
(Baltische Monatsschrift XXXIII 618) ja W. R e i m a n (VhGEG 
XV, XXXIV). 

On öeldud, et Mülleri tegevusajal toimus Tallinnas suur 
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muutus saksa keele uususes. Enne seda olid tallinnlased sattunud 
otsestesse kokkupuudetesse rootsi keelega. Riigirootsi keel on jätnud 
eesti keelde ilmseid jälgi, kuigi rootsi keele mõju ei ole kaugeltki 
nõnda suur kui saksa keele oma, sest rootsi keele valitsusaeg on 
olnud saksa omast palju lühem ja pealegi ei ole rootsi keelel olnud 
niisugust tugevat positsiooni, nagu oli saksa keelel. Rootsi valitsuse 
a jal eesti keelde tunginud rootsi laensõnadest vt. allakirjutanu 
kir jutist ,,Svenska lânord f r â n svensktiden i estniska spräket" 
(Svio-Estonica 1936, 185—199). Tallinn läks rootslaste kätte 1561, 
seega siis 40 aastat enne Mülleri jutluste kirjapanemist. Tallinnas 
asuvaid rootslasi mainitakse jutlusteski (91, 107 ja 112). Mülleri 
tegeldes Tallinna kirikhärrana oli eesti keel arvatavasti üsna inten-
siivselt rootsi keelega kokku puutunud, kuigi meil ei ole jutlustes 
rohkem ilmseid rootsi laenusid kui üks ainus. See sõna on nimelt 
tratt, mida praegune eesti keeleuusus enam ei tunne: 22 Se 
tfhmiiiflfn# Samb fertab fubt iiç matjiie [trat] Saut, .108 fui) tei)e 
rumalat Su imejat tebbi) Wofyre Rottoci ueift tratift uiucf Saittift itcitbe 
tu;ebe ebbe* o Hete fulitut laulma, 137 sDititcfp: fe Surut rnoib, nt) pea f eu 

feicfe ma^femanta Mumitgfat, fubt fcit feicfe matjfeittba Srati, fett feicfe 
Morcfimba Sutmefje, fubt fett feicfe m;i4)eutba Sapfe errafeftftaba, 178 ÄiU) 
itüitf) iij: matite Sratl) tal)ay forcfibe Ribebe fž feül)a. Sõna tähendus 
võib olla umbes 'hulkur, k e r j a j a ' ning selle lähtekohaks on rootsi 
tratt 'joodik', mis küll ei leidu üksiksõnana nendes teaduslikkudes 
sõnaraamatutes, mida allakirjutanu on võinud kasutada, kuid mis 
rootsi vanemas kirjakeeles on siiski üsna üldine. Prof. P. W i e -
s e l g r e n on allakirjutanu tähelepanu juhtinud Anna Maria Lenn-
gren'i „Samlade skr i f t e r" I I I köitele (Stockholm 1926) 307, kus 
esineb luuletise Cornelius Tratt seletusi : Tratt innebär en anspelning 
pâ mannens egenskap af fyllbult, din gamie tratt ja liitsõnu: 
öltratt, fylletratt. Etümoloogiliselt kuulub siia tratt 'trehter' 
( H e 11 q u i s t SvEtO ). 



Hääli ku lool i si m ä r k u s i 

1. Alamsaksas on ühendid aid, alt muutunud ühenditeks 
oid, olt. Sellepärast on ka altar- ja alter-sõnade kõrval üldised 
oltar ja olt er. Siiski ei pea arvama, et Mülleril esinev altar oleks 
saadud ülemsaksa kaudu. Mitte kõigis alamsaksa murretes ja 
mitte ühel ajal ei ole käesoleval juhul a >> о ( L a s c h MNGr 
67 jj-d; S a r a u w NF I 108 jj-d). Kui vaadata näiteks 14. sajandi 
Tallinna linna kantseleikeelt, siis võib näha niihästi a säilimist kui 
ka muutumist o-ks: behalden, alden, gewald; holden, beholden, 
olde, soit (Le s t h a i RKSpr 3). Ka eesti keel osutab, et Balti-
kumis võis kohata mõlemat esindust, näiteks kaldunid 'Einge-
weide' << kaldûnen, kuid olderman, olterman 'vanamees, isamees, 
esimees' <C olderman. Üldiselt on nii, et püsi esindab vanemat 
olukorda ja о nooremat, kuid seda ei saa tingimata tõestada ka 
Eesti pinnal kõneldud alamsaksa kohta, sest siia tuli siirdlasi 
mitmelt alamsaksa alalt aina juurde. Eri aegadel ja eri kohtadest 
tulnud asunikkudel võisid olla erisugused keelelised traditsioonid. 
See asjaolu on teinud balti-alamsaksa teatud määral kir juks hää-
likuesinduste suhtes. Alamsaksas valitsenud kir javus on kandunud 
ka eesti keelde tulnud laenudesse. 

2. Alamsaksa g-st arvatakse, et keskalamsaksa ajal oli 
selle kir jamärgi taga heliline ahtushäälik, „st immhafter spirant" 
( L a s c h MNGr 180 jj-d). Praegustes alamsaksa murretes on 
keskalamsaksa γ esindus väga kirju ( G r i m m e PDM 48 j j .) . 
Missugune oli Eesti pinnal kõneldud alamsaksa hääliku nüanss, 
mida on tähistatud g või gh-ga, ei tea öelda. Arvesse võttes eesti 
keeles olevaid alamsaksa laenusid, peab arvama, et alamsaksa 
a ja järgul pidi see häälik olema lähedane eesti palataalvelaarsele 
klusiilile. Pandagu selleks tähele eesti sõnu kekk 'verwöhnt (von 
kleinen Kindern), eitel, eingebildet, hochfahrend, Geck, Narr ' 
< geck, käärima 'gären' < ; geren, köst 'Hefe' << göst jne., kus 
alamsaksa g-Ie vastab eesti keeles k. Teiselt poolt leiame eesti 
keeles sõnu, kus saksa g-le vastab j: j äng, jeng 'Gang (bei den 
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Webern), d. h. zwanzig Fäden von zwanzig Knäulen zugleich auf 
den Garnbaum gezogen', eesti sõna on lähtunud usutavasti ülem-
saksa mitmusest Gänge, jängitama 'gängern, etwas mehr als im 
Schritt gehen (von Pferden) ' << gängern, jihti <Z Gicht, jihvt 
<C Gift, jips << Gips jne. Sõnad, kus esineb j, näivad olevat 
nooremad, s. o. ülemsaksa algupära. Äsja hajutatud balti-saksas 
oli esivokaalide ees teatavasti j pro g: jëbrp, 'andma', y'/?? 'ging', 
jests 'külalised' jne. (selle kõrval on vähemalt Tartus esinenud ka 
γ või h). Nagu osutavad mõned tõsiasjad, võis juba Müllerigi 
ajal g-l olla kas isikuti või muudel tingimustel ka y-le lähedane 
varjund. Mülleri eelkäija Pühavaimu kirikus B. R u s s o w kir-
jutab oma Chronica's nimelt yegen pro gegen: üitbe tn be tjegert, 
bar be Stjüeit matten (11), tn befüluige t)egen in be SKt)fc (70). Juba 
14-ndalgi sajandil on Tallinna kantseleikeeles g ja j tarvitamises 
segiminekuid ( L e s t h a i RKSpr. 113). Ka läti keeles leiduvad 
alamsaksa laenud osutavad, et kõnesoleval juhul on laenuandjas 
keeles olnud häälik, mis on seisnud lähedal palataalvelaarsele klu-
siilile ja nimelt helilisele g-le. — Sõnas Sööneltj;, Š8ömlt£ näeme 
ahtushääliku γ (või klusiili g) kadu. See kadu on ootuspärane. 
γ või g on kadunud ka sõnast orel~örel~Õrel <Z or gel, örgel, nagu 
omadestki eesti sõnadest, milledel on olnud samasugused hääliku-
lised suhted ( K e t t u n e n EKÄH 59). 

3. Müller tähistab harilikult metafooniat niihästi ülemsaksa 
passaažides kui ka eesti keeles olevates alamsaksa laenudes : 
$örfttbe, föftiicf, frönitutf), ÜDiörbribte, Softer, (ssdjörti, tröfttma, tröftlttf, 
füüime, günninuti), Mnfttifimb, mütfaba, iMmbrtfo, SKiUjr, Xücf jne. 
Kuid on siiski mõni juht, millest peaks arvama, et seal on esine-
nud metafoonia, kuigi Müller seda ei märgi, näit. 9îofte. L a s c h 
MNGr 125 väidab, et eessilp vor- on kirjakeeles olnud üldine. 
Selle hääldusliku küljena esitatakse vor- rõhututes ja vör- rõhulistes 
eessilpides. Kuidas on Baltikumis olnud hääldussuhted, osutab 
kõigepealt eesti keel. Näeme, et laensõnades, kus esineb rõhuline 
eessilp vor-, on selle vasteks eesti keeles vöör- : vöörkaup <C vör-kõp, 

vöörrüütel < vör-rüter, vöörkoda, vrd. vör-hüs, vöörmast << vör-

mast, vöörväravad, vrd. vör-tõr, vöölmölder^vöölmönder-vöör-

miinder jne. <C vör-münder, vöörus <C vör-hüs jne. Ülemsaksast 
saadud laensõnades on rõhulise eessilbi vastena voor- : W i e d e -
m a n n EWb wõrshü < Vorschub, wõster Vorsteherhund, wõr-
reiter 'Vorreiter'. Viimase sõnaga kõrvuti tunneb sõnaraamat 

4 
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kuju wõr-rütel, mille teine osis vähemalt on alamsaksa algupära. 
Sõna voorrüiitei võib aga osutada ka kõikuvust vor- ja vör- tar-
vitamises. Teame ju, et Baltikumi alamsaksas on olnud ohtrasti 
igasuguseid kõikuvusi, mis olenesid sellest, et siirdlased ei tulnud 
samalt alalt. Et siin on olnud kõikuvusi, osutavad muide ka alam-
saksakeelsed mälestusmärgid. R u s s o w ' Chronica tähistab üldiselt 
metafooniat, kuid siiski esineb küllalt juhte, kus samas sõnas on 
niihästi vor- kui vör-. Vt. sõnaloendit lk. 176: uörbcei — uorbei, 
pörbörfien — umborftcu, nörföfcii —- uovföfcii. On näiteid ka selle kohta, 
et rõhuline vor- on siiski kirjutatud o-ga: uorjnv 'Frühjahr ' , uüv= 
fprocfc 'Fürsprache' jne. Järjelikult ei olnud Mülleri ajal täiesti 
kindlat traditsiooni vor- ja vör- kirjutamises. Sellepärast ei tea 
öelda, kuidas just oli sõnade cb uorfcijouc, ^oijpmfer, cb иогшще, 
Dorbci)imtut, ^orbcmftufje tõeline hääldus. Müller kir jutab pealegi 
ka (ülemsaksapäraselt ?) Dcrbcfymitutij, ^cibcitfic. Käesolevas kirju-
tises on jäädud põhimõtte juurde, et arvatav rõhuline eessilp on 
eesti keeles transkribeeritud vöör-iks ja rõhutu z/or-iks. Alamsaksa 
eessilbi vor- kohta eesti keeles vt. ka EKirj 1928, 598 jj-d. 

4. Eesti keeles olevates alamsaksa laensõnades vastab alam-
saksa sch-le k: kool < schole, kinkima << schenken. See asjaolu 
osutab, et siinses alamsaksas on sch hääldus olnud s% või sk, ega 
mitte š, nagu ülemsaksas ja mõnedes elavates alamsaksa murretes. 
sk ja sx esineb praegugi mitmetes as. murretes ( L a s c h MNGr 
173 j j . ; G r i m m e PDM 50). Ei ole midagi selle arvamise vastu, 
et Müllerigi ajal oli Tallinna alamsaksas sch häälduseks sk või sx. 
Kõrvuti esinevad s|5a^ S3iffd)op ja ei tähenda ka, et 
selles sõnas oleks hääldatud bišop. Ka häälduskujust bisxop võib 
vägagi hästi areneda piisup. Üldisemalt tuntud piiskop osutab 
omaltki poolt, et selles sõnas pole olnud š-i. Sama näitab verb 
kriiskama <C krischen. Pandagu siinkohal muuseas tähele vene 
laensõnu, kus esineb sõnasisene sx ( = cx). Näeme, et neiski 
võib see häälikuteühend olla eesti keeles edasi antud s-ga. Vene 
toidu пасха eesti vaste pasha hääldatakse ühiskeeles harilikult 
passa. Vt. ka S c h l ü t e r SbGEG 1909, 24 jj-d. 

5. Sõnade ntcrcf, mertfaba, ÜUicrtlcrit, genite, Scrcfftcbe, осг)ф, 
lüccvbt, cmiinutl) jne. praegune hääldus näitab, et e oli r-i ees 
madaldunud ä-ks juba alamsaksas, sest nendeski eesti murretes, 
kus algupärane eesti -er- on säilinud, on alamsaksa laensõnades 
ikka -är-. är on olnud omane balti-saksa keelele kõige viimasema 
ajani: märkn, värkštübd, värt, ärbm jne. 
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β. Alamsaksa ö-le vastab eesti keeles õige mitmel juhul õ: 
õli < ölje, õrel 'orel' < örgel, lõõr <C rör, rõnn 'renn' < rönne, 
mõrtsukas ? <C mörder. Mõnes sõnas võib näha ka alamsaksa о 
vastena õ-d. 

7. Sõna fuüpptfcite on loendis tuletatud alamsaksa sõnast 
knipken. Eesti vaste eeldab õigupoolest lähtumist kujust knüpken. 
Alamsaksas võib murdeti niihästi labiaali järel kui ka ees olev ι 
labialiseeruda й-ks ( L a s c h MNGr 99 jj-d; S a r a u w NF I 
303 jj-d). Labialisatsiooniküsimus on balti alamsaksas eriti huvi-
tav ning ühtlasi keeruline peatükk, sest peale mitmesuguste 
labialisatsiooni juhtude kohtab siin ka vastupidist tendentsi, nimelt 
delabialisatsiooni. Delabialisatsioon on omane eriti Baltikumi läti 
osas, kus ta olemasolu võib seletada läti keele otsese mõjuga. 
Ent ka Eesti pinnal, peamiselt küll Lõuna-Eestis on ohtrasti 
näited selle kohta, kuidas näiteks ii asemel esineb ι : Tartu 
trikkima ~' trükkima ; Tartu viilima < Tallinna vältima 'täitma, 
täis valama'; W i e d e m a n n EWb tinning, tinningi-koht 'Schläfe' 
~ AES Muhu ίϋηηίηϋίΰ jne., vrd. alamsaksa drücken, füllen, 
dünninge. 

8. Alamsaksas on rida sõnu, kus vahelduvad murdeti о ja и 
( L a s c h MNGr 91 jj-d.; S a r a u w NF I 104). о muutu-
mine й-ks on omane eriti labiaalide järel, kuid teda võib kohata 
ka muudel eeldustel. See häälikumuutus kajastub ka eesti keeles, 
kus esineb kõrvuti pukk ja pokk «< bock, buck, tull ~ toll 'paadi-
hank' < dulie, dolle, rull—roll <i rulle, rolle jne. 

9. Sõnade ^vebigftoic ja rcccffdioppc praegused vasted räästol 
ja rääskop osutavad, et alamsaksas on neis sõnus olnud madal ehk 
lahtine ê, s. o. mingisugune ε või ä sarnane häälik. Eesti keel 
on üldse väga oluline keskalamsaksa ê1, ê3 ja è4 hääldusnüansi 
kindlaksmääramisel, ê3 ja ê4 on harilikult antud edasi eesti keeles 

pika ê-ga või r-i eel teatud juhtudel ka ä-ga. ê1 aga, mis on 

saadud â-st metafoonilisel teel, on eesti keeles enamasti ikka ä-na : 
rääskop, gooti rahnjan·, äädikas <i as. etik, gooti akeit, ladina 
acetum ; tääv <T as. Steven, vana-saksi stamn ; ääs << as. ese 

germaani *asjõn ; lääger 'koot, pint' <T as. slegere <; verbist 
slagen 'lõõma'; väävel <C as. swevel, swavel, rootsi svavel; käävel 
< as. gevel, rootsi gavel. 

10. Võib arvata, et sõna fri) hääldus oli Müllerigi ajal prii. 
4* 
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Alamsaksa laenudes on üldiselt l-i ja r-i ees esineva ν vastena ρ: 

proua < vrouwe, plink <C flink jne. 

11. Mülleril esinev Sîôwer võib peegeldada kas tõelist hääl-
dust või on meil tegemist üksnes kinnipidamisega alamsaksa ees-
kujust. Praeguses eesti keeleuususes on teatavasti röövel. Ka 
muudel juhtudel näeme, et tegijanime lõpp -er ja samuti ka muud 
algupära olev alamsaksa lõpp -er on eesti keeles dissimileeritud 
-ei-iks, kui sõnatüves esineb ka r: kortel, kämet, rüütel. Mülleril 
enesel on siiski ka juba Söörreltj, Sßömltj;. 



S U M M A R Y : 

T h e G e r m a n L o a n w o r d s of G e o r g M ü l l e r . 

There are literary monuments of the Estonian language f rom 
the 16th century but only in the 17th century do they begin to 
occur in greater numbers. We have a rather voluminous collection 
of sermons, dating from the very beginning of the century, which 
were given between 1600 and 1606 by Georg Müller, pastor of the 
church of the Holy Ghost at Tallinn. The sermons, with a German 
preface, were published by W. R e i m a n n "Neununddreissig Est-
nische Predigten von Georg Müller aus den Jahren 1600—1606" 
(Verhandlungen der Gelehrten Estnischen Gesellschaft zu Dorpat 
XV, Tartu 1891). Müller's sermons are important for the Esto-
nian, from the point of view not only of linguistic but of cultural 
history. The sermons reflect Tallinn life during Müller's time and 
incidentally we get an idea of the kind of language that was 
spoken 350 years ago. In the language of that time there existed 
several old forms and words which the present Estonian common 
language does not use or which have completely disappeared f rom 
the Estonian language. The 39 sermons are important too, because 
they are a gauge for the age of many German loanwords. In 
the present work chiefly those words are given which the author 
has been able to make certain of. Words of Greek, Latin and 
Hebrew origin which could come into the Estonian language only 
through the intermediation of the German language are also 
included in the German loanwords. Owing to the contents of the 
sermons the greater part of Müller's German loanwords denote 
religious conceptions, but there is, too, an abundance of those words 
the origin of which is found in everyday life. If we look at the 
sounds of the words we see that, with a few exceptions, they take 
their origin from the Low German. Until the Reformation, Low 
German was the only German dialect spoken in Estonian towns 
and even among the Germans in the country. In Estonia as well 
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as in Germany the Reformation dealt a severe blow to the Low 
German literary language. The place of the latter was gradually 
taken by High German. At Tallinn High German became the 
only official language just at the time when Müller's sermons 
were written. The reason for the change in lingual traditions 
was due chiefly to the fact that at the beginning of the 17th century 
the plague was raging in Tallinn and killed a great number of 
the old officials. The new ones which came in their stead came 
with High German literatury traditions. As the language of the 
people Low German, of course, continued to exist. At Tallinn 
Low German died out completely only in the 19th century. The 
High German in the Tallinn of Müller's time could only 
have been spoken by a few of the higher sets. A great 
number of the Tallinn Estonians were simple people who did not 
come into contact much with the higher classes. If an Estonian 
spoke German it would be Low German. Therefore it is natural 
that the loanwords which come from the German language 
originated in the Low German usage. Although Müller himself 
uses the High German language in the notes and quotations of 
his sermons he has, nevertheless, in the speeches destined for the 
members of his congregation changed into Low German even those 
few High German words which accidentally appeared as he wrote. 
Müller did not use German loanwords because his knowledge of 
the Estonian language was insufficient. Although his German 
syntax really had great influence, one must still believe that he 
used only those German words which the Estonian of that time 
was acquainted with, which existed in the Estonian language of 
that time. As the author shows in the present Estonian dialects 
several German words occur even now which Müller used and 
which the tradition of the present common language does not 
know. If in the present Estonian language we do not find the 
doublet of some loanword there still is nothing to prove that these 
words were not used by the Tallinn Estonians at the end of the 
16th and the beginning of the 17th centuries. 

In several respects the Estonian language shows us what the 
pronounciation of the extinct Estonian Low German was like. 
The Estonian language is especially important in relation to meta-
phony. The Low German literary language before and during 
Müller's time did not always use the metaphonic marks. But 
with the aid of Estonian loanwords we can show where о and и 
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und where ö and ii were employed. The Estonian language 
shows, too, that in Müller's time sch was pronounced as sk or sx 
and that there was a great difference in the pronounciation of 
Low German ê1, ê3 and ê4. The ее of the Estonian language 
corresponds to the higher ê3, the ää to the lower e]. Before r is 
the è4 as -eer, the ê1 and ê3 as -äär. 

At the end of the work a list is given of the Teutonic and 
other words which have been treated. 



Käs i t le tud sõnade loend. 

(Eesti loendisse ( 
beetilises sõnastikus.) 

E e s t i : 
äblat 39 
altar, alttari 45. 48 
arstima 45 

baar 44 

doch 42 
dokument 44 
džentlmen 44 

Ebbau/chku/et 35 

haamer 8, 37 
hamber 3, 11, 37 

j eng 48 
jihti 49 
jihvt 49 
jips 49 
jäng 48 
jängitama 49 

karman 39 
kaldunid 48 
kamber 9, 11, 37 
kapp 39 
kernel 25, 42 
kekk 48 
kinkima 50 
kool 50 
kõrt 39 
kortel 52 
kripsmät 40 
kriiskama 50 
krönima 39 
kuns-kopp, kuntskoppi 3 

võetud üksnes need sõm 

kuntsisi 45 
kärnel 52 
käärima 48 
kört 39 
käävel 51 
köst 48 
künna 39 
künnama 8, 39 
künnatu 39 

laat 39 
lantsi-poiš 39 
lappi oa 45 
lig pajatis, lihkpajatuffe 

jne. 39 
lör-kapp 39 
lõõr 51 
lääger 51 

mât' 40 
marvjen-plôm 39 
mukitama 40 
mukk 40 
muÒDi 45 
muskat-plõm 39 
mõrtsukas 40, 51 
mündrik 40 
mütsisi 45 

niht 39 
nipp 40 

oldermšk, olterman 48 
orel 49 

pannama, pannatama 
jne. 40 

I, mida ei käsitleta alfa-

pannatumad 40 
pasha 50 
pietre 45 
piht-wäder, piht-water 40 
plp 40 
pipar 41 
piiskop 50 
pind 41 
pinn 41 
plink 52 
plöömikene 39 
poki-reig 41 
pokk 41, 51 
prii 51 
proua 52 
pukk 51 
pürjel, pürger jne. 41 
püüd(ma) 41 
püf, püit 41 

raatus 41 
rajchke 38 
reis-mai 40 
rentsel 42 
rihtima 42 
roll 51 
rull 51 
rõnn 51 
rääkima 41 
räs-kopp 41 
räs-pehhihg 41, 51 
räästol 41 
röšt 42 
rüütel 52 

seltsi 45 
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toch 42 V a n a - s a k s i : engel 10 
toll 51 stamn 51 epistel 7 
tinning 51 erven 33 
trikki m a 51 A l a m s a k s a : ese 51 
tratt 47 ach 6 e tik 51 
trièmletta 45 a f Iät 6 ewangeliste 8 
triip us 41 alden 48 ewangelium 8 
trummi 45 altar, alter 6, 48 exempel 7 
trükkima 51 ammet 6 
tuil 51 anker 6 flink 52 
tÜnnhiGlD 51 apostel 7 Frankrike 8 
tüürima 42 arste 7 füllen 51 
tääv 51 

arste 7 

undreht, unreht ine. 42 
bank 20 Galileer 11 

undreht, unreht ine. 42 
bannich 18 geck 12, 48 

wewli-plõmid 39 barm 22 gegen 49 

villima 51 bas(s)une 18 gehôrsam 8 

wõr-reiter 49 begèren 7 geren 14, 48 

wõr-rütel 50 behalden, beholden 48 gevel 51 
wõršhu 49 benk 20 gewald 48 

wõster 49 berm 22 glas 12 

wunn 43 bibel, biblie 19 göst 48 

vuÖDrest 45 bichtvader 19 günnen 8 

wöršt, vöršt 43 bischop, bischup 20, 50 
hamer 8, 37 

wärks-tuba, wäfk-tuba 43 blomeken 7 hamer 8, 37 

väävel 51 bock 51 hammer 8, 37 

vöörkaup 49 börger(e) 22 Heiland 9 
her, here 9 vöörkoda 49 bra den 21 
Heiland 9 
her, here 9 

vöörmast 49 bruken 22 historia 9 

vöörmünder 49 brût 22 hof 9 

vöörrüütel 49 buck 51 holden 48 

võõrus 41, 49 busse 22 hue heier, hiigeler 9 

vöörväravad 49 bäte 22 hils 21 

vüllima 51 
capit(t)el 11 ja 10 

õli 51 catechismus 11 jesuiter 10 
õrel 49, 51 conscop 14 Jsrael 9 

Jsraeliter 10 
äädikas 51 dacht 25 Juda 11 
ääs 51 däler 25 

dansen, danzen 26 kaldûnen 48 
Orel 51 denen 26 kamer 11, 37 

G e r m a a n i : 
dênst, denest 26 kammer 11, 37 

G e r m a a n i : doch 27 kapittel 11 
*asjõn 51 doll e 51 kappe 11 

G o o t i : 
drücken 51 kardinale 11 

G o o t i : dulie 51 kârman 11 
akeit 51 dünninge 51 kede(ne) 12 
rahnjan 51 duren 29, 42 keiser 12 
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kelder, keller 12 
klênode, kleinode 12 
kloppen 12 
knipken 17 
kôr 13 
kost(e)lik 14 
krischen 50 
krone 13 
kronen 13 
kunst 13 
kunstlik 14 
kun(t)schap, kunschop 14 

landesknecht 14 
lappen 14 
ledder 23 
lere 14 
ler(e)knape 14 

Li fiant 14 

lik, like 15 
likenisse 15 

likwort 15 
lôrbere 15 
louwe, lowe, lauwe 15 
lust 15 
lutterân 15 

malen 15 
maier 15 
mantel 16 
martelere 17 
mate 15 
meister 16 
merk 16 
merken 16 
me rtel ere 17 
messe 16 
mester 16 
morder 16, 51 
munderke 17 
mure 17 

naber 17 
narre 17 

offer, opper 17 
of f er en, op ρ er en 18 
olde 48 
olderman 48 

p a u l a r i s t e 

ölje 51 
orgel, örgel 49, 51 
orsake 18 

paradis 18 
passion 18 
pater 18 
Patriarchen 19 
pawes(t) 18 
penni(n)k 19 
perfon 19 
Pharao 30 
Pharifeer 32 
pietske 20 
pin, pinne 20 
pipe 20 
plâster 21 
plichtanker 21 
pocke, poche 21 
pot 21 
predikstôl, prekstoel 21,4 
Prophet 21 
Pfalm 24 
put 21 

racker, racher 23 
rasen 22 
râthûs 23 
reis(e) 23 
rekenschop 23 
rennestên, rentsel 23, 42 
richtesnör 23, 38 
rolle 51 
Römer 24 
rönne 51 
rör 51 
rose 23 
roste 24 
rover 24 
rulle 51 
râm 23 

salven 24 
sante 24 
schemel 25 
schenken 12, 50 
schiltwachte 25 
fchlan 38 
Schieden 38 

в x l v i . i 

fchlumpes wyfe 38 
fchmaheit 38 
schole(ne) 13, 50 
scholemester, schoìmeister 

13 
sc. ho rte 14 
Scheuen 38 
selschop 25 
side(n) 25 
s lagen 51 
slam 14 
siege re 51 
smucken 17 
sott 48 
spegel 19 
spil(I) 20 
spilden, spillen 20 
spittâl 19 
spitteiere 19 
spittelsch 19 
spole 21 
stai 25 
Steven 51 
stôl 27 
stormen 27 
stucke 29 
stunde, stunt 28 
summa 25 
swevel 33, 38, 51 

tange 26 
Tatern 26 
tempel 26 
Testament 27 
tölner 29 
torn 27 
trôst 28 
trösten 28 
trôstlik 29 
trotz 28 
trumme 28 
truwe 28 
Türke 30 
Tuutz 29 
tyrann 30 

unde, und 30 
ungehorsam 30 
unrecht 30 
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valsch, va/s 31 wachte 31 Schlamm 14, 38 
vangen 32 wachthûs 31 Schwefel 38 
vat 31 wage 31 
vers 33 wanderen 31 Taler 25 

ver sch, vers 32 werkstede 32 
vige 32 wert 33 värkštüba 50 

võrdeel, võrdel 50 wik 32 värt 50 

vordênen 26 wis, wisse 32 Vorreiter 50 

vordênst 26 wunde 32 Vorschuh 49 

vördörften, vordörften 50 
y egen 49 

Vorsteherhund 49 

vör-hüs 49 y egen 49 

vorjar 50 
Ü l e m s a k s a : 

R o o t s i : 
vör-köp 49 Ü l e m s a k s a : gavel 51 

vör-mast 49 ärbm 50 svavel 51 

vör-münder 49 Arzt 7, 37 tratt 47 

vör-rüter 49 Bürger 23, 37 L ä t i : vorschonen 8 
Bürger 23, 37 L ä t i : 

vorschoninge 8 Gänge 49 ämars, ämurs 37 

vörföken, vorföken 50 gängern 49 kambaris 11 

vorsprake 8 Gicht 49 re fistele 42 

vörspraker 8 Gift 49 
vorfprocke 50 Gips 49 

V e n e : 
vorste 33 пасха 50 
vör-tõr 49 jëbm 49 

vorwiten 8 j esta 49 L a d i n a : 

vri 21 j ii] 49 acëtum 51 
vrouwe 52 märkn 50 pater noster 18 
vullen 33 

märkn 50 
sacramentum 24 

vürste 33 Richtschnur 38 summa 25 



Tarvitatud kirjandust ja allikaid. 

AES = Akadeemilise Emakeele Seltsi murdekogud Eesti jia Sugukeelte Ar-
hiivis. 

AES = H e i n r i c h S t a h l , Anführung zu der Ehstnischen Sprach. 
Revall 1637. 

Beiträge = Beiträge zur genauern Kenntniss der ehstnischen Sprache. Per-
nau I (1813) —. 

Biblia = Biblia. Dat ys : De gantze hillige Schrifft (Sassisch). Wittenberch 
1599. Kui ei ole märgitud selle teose lehekülge, on näide võetud piibli 
eesotsas olevast sõnade ja nimede loendist. 

Bibl. Verz. = E. N. S e t ä l ä , Bibliographisches Verzeichnis der in der lite-
ra tur behandelten älteren germanischen bestandteile in den ostsee-
finnischen sprachen. (Finnisch-Ugrische Forschungen XIII.) Helsing-
fors 1912—1913. 

BT = L u t z M a c k e n s e n , Baltische Texte der Frühzeit. (Abhandlungen 
der Herder-Gesellschaft und des Herder-Instituts zu Riga V 8.) Riga 
1936. 

Chronica = Balthasar Russow's Chronica der Prouintz Lyfflandt, in erneue-
tem Wiederabdrucke, mit Wörterbuch und Namenregister versehen. 
Riga 1857. 

EK = Eesti Keel. Akadeemilise Emakeele Seltsi ajakiri . Tar tu I (1922)—. 
EKirj = Eesti Kirjandus. Eesti Kirjanduse Seltsi väljaanne. Tartu I 

(19106)—. 
EKÄH = L a u r i K e t t u n e n , Eestin kielen äännehistoria. Toinen, uusittu 

painos. (Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran Toimituksia 156) Hel-
sinki 1929. 

ERL = P a u l A r i s t e , Eesti-rootsi laensõnad eesti keeles. (Acta et Com-
mentationes Universitatis Tartuensis (Dorpatensis) В XXIX :>,.) Tartu 
1933. 

EtWb = F r i e d r i c h K l u g e , Etymologisches Wörterbuch der deutschen 
Sprache. Achte verbesserte und vermehrte Auflage. Strassburg 1915. 

EWb = J. W i e d e m a n n , Eesti-Saksa Sõnaraamat. Kolmas muutmatu 
trükk teisest, dr. Jaikob Hurt'i poolt redigeeritud väljaandest. Sisse-
juhatusega varustanud Albert Saareste. Tartu 1923. 

HMH = P a u l A r i s t e , Hiiu murrete häälikud. (Acta et Commentationes 
Universitatis Tartuensis (Dorpatensis) B X L V I I i ) Tartu 1939. 

KA = A n t o n T h o r H e l l e , Kurtzgefasste Anweisung zur Ehstnischen 
Sprache Halle 1732. 



B X L V I . i Georg Mülleri saksa laensõnad 61 

LV = A l b e r t S a a r e β t e , Leksikaalseist vahekordadest eesti murretes. I. 

Analüüs. (Acta et Commentationes Universi tat is Tartuensis (Dorpa-
tensis) В VI ι) Tar tu 1924. 

L W = L a u r i K e t t u n e n , Livisches W ö r t e r b u c h mit g r a m m a t i s c h e r E in-

lei tung. Helsinki 1938. 

LSp = H e n r i c u s S t a h l , Leyen Spiegel. Dar innen kürtz l ich gezeigt 
wird wie ein e in fa l t ige r Chr is t die Fes t - vn Sontägliche Evange l i a in 
re iner Lehr und heiligem Leben j hm zu nutze machen kan . Revall 

1641—9. 
Manud = H e n r i c u s G ö s e k e , Manuduct io ad L inguam Oesthonicam, 

A n f ü h r u n g zur öhs tn isehen Sprache . Reval 1660. 

M N G r = A g a t h e L a s c h , Mit te lniederdeutsche Grammat ik . Hal le a. 

S. 1914. 

M N W = A. L a s c h — C. B o r c h l i n g , Mittelniederdeutsches Handwör-

terbuch. H a m b u r g 1928 — . 
MT 240 = K u s t a v M u s t , Kuuldelisi murdetekste Jür i kihelkonnast. 19Θ8. 

Käsikir i Eesti j a Suguikeelte Arhi iv is . 

Müller = Neununddreissig Estnische Predigten vom Georg Müller aus den 
Jahren 1600—1606. Mit einem Vorwort von Wilhelm Reiman. (VhGEG 
XV.) Dorpat 1891. 

NF = C h r . S a r a u w , Niederdeutsche Forschungen. I. Vergleichende 
Lautlehre der niederdeutschen Mundarten im Staminlande. II. Die 
Flexioner der mittelniederdeutschen Sprache. (Det Kgl. Danske Viden-
skabernes Seiskab. Historisk-filologiske Meddelelser V i j a Xi ) K0ben-
havn 1921—1924. 

NRL = H. J. S t r e n g , Nuoremmat ruotsalaiset lainasanat vanhemmassa 
suomen kir jakie lessä . Helsinki 1915. 

P D M = H u b e r t G r i m m e , P la t tdeu t sche Mundar ten . Zweite durchge-
sehene Auf lage . Berl in-Leipzig 1922. 

R K S p r — R a l p h L e s t h a l , Die Revaler Kanzleisprache ini XIV. Jahr-
hundert. 1931. Käs ik i r ja l ine magistritöö Eesti j a Sugukeelte Arhiivis, 
nr. 350. 

R o s s i h n i u s — J o a c h i m R o s s i h л i u s, Südestnische Ueberse tzung 
des Luther ischen Katechismus, der Sonntags-Evangel ien und -Epis te ln 
und d e r Leidensgeschichte Jesu nebst einem A n h a n g in das Südest-
nische überse tz te r Kirchenl ieder und Stücke der Agende mi t einer E in-
le i tung von Wilhelm Reiman. (VhGEG XIX.) J u r j e w (Dorpa t ) 1898. 

SbGEG = Si tzungsber ichte der Gelehrten Es tn ischen Gesel lschaft . T a r t u 
1861—. 

SKhU = J o h a n n S e h w e r s , Sprachlich-kulturhistorische Untersuchun-
gen vornehmlich über den deutschen Einf luss im Lett ischen. (Ver-
öffentl ichungen des Slavischen Ins t i tu t s an der Fr iedr ich-Wilhelms 
Univers i t ä t Berlin.) Leipzig 1936. 

S K T T = H e i k k i O j a n s u u , Suomen kielen tu tk imuksen työmaa l t a . S a r j a 
esitelmiä. I. Jyväsky lä 1916. 
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SUST := Suomalais-Ugrilaisen Seuran Toimituksia. Helsinki I (1890)—. 

SvEtO = E l o f H e l l q u i s t , Svensk etymologisk ordbok. Lund 1922. 

Svio-Estonica — Svio-Estonica. Ârsbok utgiven av Svensk-estniska s a m f u n d e t 
vid T a r t u Univers i te t . — Akadeemilise Rootsi-Eesti Seltsi A a s t a r a a -
mat. Tartu 1934—. 

V E t F W = K a i D o n n e r , Verzeichnis der etymologisch behandelten fin-
nischen Wör te r . (Annales Academiae Scient iarum Fennicae В XXXVI.) 
Helsinki 1937. 

VBNW = Versuch eines bremisch-niedersächsischen Wörterbuchs . Bremen 
1767—1771. 

V E K V M = A l b e r t S a a r e s t e j a A. R. C e d e r b e r g , Val ik eesti k i r j a -
keele vanemaid mälestisi a. 1524—1739. Tartu 1925—31. 

VhGEG = Verhandlungen der Gelehrten Estnischen Gesellschaft. Tar tu I 
(1840) 

V i r = V i r i t t ä j ä . Uusi jakso. Kotikielen Seu ran a ikakausleht i . Helsinki 
1897—. 
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